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LESSON 1

THE SUMMER HOLIDAYS

It is September. The summer holidays are over. The new
schoolyear has begun.

The summer was-warm and sunny. So we all spent much time
in the open air and everybody is sunburnt. It was pleasant to
lie in the sun, to bathe, to go boating, to go for long walks in

" the fields and woods. We all had a good rest.
My friend Vilma was at a summer camp. It was a camp for




young athletes. Viima goes in for the high jump. All the young
athletes who were at the camp learned to swim during the
summer. Every week they went on long walking tours. Life at
the summer camp was very interesting, Vilma says. On their
last evening they had a wonderful party round the campfire.

a mushroom a pine

I spent the summer on a collective farm where my uncle lives.
My uncle is a member of the collective farm.

I enjoyed my stay in the country very much. The weather was
fine. It seldom rained, but there were several thunderstorms in
July. Every day I worked in the fields or in the vegetable garden.
I joined a brigade of young people. We weeded the vegetables,
watered the cucumbers and helped to make hay.

In our free time we often went cycling. We visited many
interesting places far and near. Sometimes we went to pick
berries and gather mushrooms in a big forest of pines and firs.
On Saturdays there were film shows at the club and sometimes
there were dancing parties.

I came away at the end of August. I was sorry to leave my
new friends, with whom I had spent a pleasant summer.

New words

sunny enjoy cycle
sunburnt : thunderstorm gather
bathe brigade mushroom
athlete weed pine

walking tour cucumber TiE




Expressions

in the open air to go for a walk
to lie in the sun to go in for the high jump
to go boating to go on a walking tour

to go cycling

Grammar

§ 8. Umbmaiiraste ajamasrsonade koht lauses (page 129).

Exercise 1.

Finish the sentences.

1. Present Indefinite | Every spring many young people finish
school.
Past Indefinite Eastryear
Future Indefinite | Next year ...
2. Present Indefinite | Every summer many athletes go to
: summer camps.
Past Indefinite Last summer ...
Future Indefinite | Next summer ...

Exercise 2.

Translate and finish the sentences as in Exercise 1.
1. Present Indefinite | Igal suvel to6tab selles kolhoosis palju
- noori inimesi.
Past Indefinite Moodunud suvel
Future Indefinite | Tuleval suvel .
2. Present Indefinite | See kolhoos toodab 1gal aastal palju liha.
Past Indefinite ... moodunud aastal .
Future Indefinite | ... tuleval aastal ...

Exercise 3.

Change from the past to the present. Begin the story with the words:
Every summer Endel Pint and ...

Last summer Endel Pint and Kalju Lokk worked on a col-
lective farm. The farm was not far from Tallinn. It was a big
farm. It had over a hundred cows and several hundred. pigs. The
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farm grew much maize. The cows gave much milk. The farm
produced much meat. The collective farmers sent meat to Tallinn
every month. They did not grow vegetables for the market.

Endel and Kalju lived at the hostel. They had a nice room. It
was on the second floor. Many other students lived at the same
hostel. They all worked hard on week-days. On Sundays they
took an active part in the work of the club,

Exercise 4.
r Put in the adverbs.

A
1. It rains in autumn. often
2. It snows in November. seldom
3. They spend the summer in the country. usually
4. We have a good time at our school parties. always
5. They worked in the same brigade. always
6. They go bathing after dinner. ’ never
7. We enjoy our holidays. : always

B
1. It is pleasant to lie in the sun. always
2. There are thunderstorms in July. often
3. It is warm in September. usually
4. They are very tired after work. often
5. I am late for school. never
6. 1 am on duty on Mondays. always

C
1. We have weeded the vegetables. already
2. They have watered the cucumbers. already
3. He has been to a summer camp. . never
4. We shall go on walking tours. often
5. You must dry yourself well after a swim. always
6. You must do that. : - niever




Exercise 5.

Answer the questions.

1. Did you go anywhere in summer or did you stay at home?
2. Was the summer dry or rainy?
3. Was the summer cold or warm?
4.
5
6

Where there any thunderstorms?

. Which season do you like best?
. Why ‘do most people like summer best?

Exercise 6.

Study the following (jdrgmisi) questions. Now put away your books
and ask one of your classmates these and other questions.

camp)?
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A

Where did you spend your summer holidays?

Did you go to the country (to a summer camp)?

When did you go there?

With whom did you go there?

How long did you stay there?

When did you come back?

Did you enjoy your stay in the country (at the summer

B

Are you an athlete?

What sport do you go in for?

Did you go to a summer camp during the holidays?
Have you ever been to a summer camp? :
Where was the summer camp?

How many young people were at the camp?

What did you do at the camp?

C

Can you swim?

When  did you learn to swim?
Where did you learn to swim?
Do you like to swim?

Have you got a bicycle?




Did you go cycling in summer?

With whom did you go cycling?

Do you like walking tours?

Did you go on a walking tour in summer?
Where did you go?

How many pupils took part in the walking tour?

P o 00 ol o
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What grows in the woods and forests?
What grows in a vegetable garden?
What grows in a fruit garden?

What grows in the fields?

What trees grow in our forests?

O W~

E
When do we weed the vegetables?-
When do we pick berries?
When do we gather mushrooms?
When do we harvest the grain?
When do we dig the potatoes in the field?

Fhob 08 [ i

LESSON 2

HOW TO BECOME STRONG
After W. Saroyan!

One day Aram saw in a newspaper the picture of a big and
strong man whose name was Strongfort. Under the picture were
the words: .I can teach you how to become the strongest man in
the world. :

Aram was interested. He had always wanted to become the
strongest man in the town. So he cut out the advertisement and
put it with his own name and address in an envelope. He
addressed the letter to Mr. Strongfort in New York.

Soon an answer came. It was a nice friendly letter from

! William Saroyan (born in 1908) is a well-known American writer.




Mr. Strongfort, who promised to tell Aram how he had become
so strong. But he wanted twenty-five dollars for this infor-
mation.

Aram was proud of the friendship of a man who had won
prizes in many competitions. From that day Mr. Strongfort
became Aram’s hero. The boy really wanted to know the program,
but he had no mo-
ney. It is true that
he sold newspa-
pers every day af-
ter school. But the
money that he
earned was for
bread. He did not
answer the letter
because he did not
know how to ex-
plain to his hero
that he had no
money.

Friendly letters
from New York
continued to ar-
rive every week all
through the win-
ter and the spring.
Mr. Strongfort
praised Aram in
every letter and said that he was a clever boy. This made Aram
happy. But in every letter Mr. Strongfort also asked for money.
The sum was now smaller than it had been at first, but it was still
too big for Aram.

In the end Mr. Strongiort wrote that he had decided to teach
all his secrets to a clever boy like Aram for only three dollars.
He promised to send the whole program in one envelope when
he received the money. -

Aram told his uncle about Mr. Strongfort and his promise.
His uncle did not believe that Mr. Strongfort knew any secrets.
He said that Aram was a foolish boy if he believed such lies. Still,
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he gave the boy three dollars which Aram sent to Mr. Strongfort
at once. ;

A few days passed and Aram received an envelope full of
Mr. Strongfort’s secrets. They were strangely simple. There was
really nothing new in them. Only Aram had always been too lazy
to do those things.

Mr. Strongfort’s secrets were: to get up early in the morning,
go in for sports, get plenty of fresh air, drink plenty of water and

eat good food. “Do all this and you will be strong and healthy,”
wrote Mr. Strongfort.

New words

advertisement competition secret
own hero strangely
friendly » earn simple
win, won [wan], won sum healthy
prize

Expressions

in the end
to go in for sports

Exercise 1.

Change from the Present Continuous to the Present Perfect.
Model: They are building a hostel.
They have built a hostel.

1. The collective farmers are cutting the wheat. 2. They are
harvesting the rye. 3. Those workers are repairing the combine.
4. Three women are milking the cows. 5. The pioneers are water-
ing the flowers. 6. Is it raining today?

Exercise 2.
Translate.

1. Teie parandate masinaid, meie oleme masinad ira paranda-
nud. 2. Meie ehitame klubi, teie olete klubi iiles ehitanud. 3. Kus
nad on? Nad nditavad naabritele oma uut iihiselamut. 4. Kas te
olete Viljandis kdinud (be to...)? 5. Me oleme uut filmi nidinud.
6. Kes tootab téna kombainil? 7. Lambakarjus on lambad koju
ajanud (drive).
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Exercise 3.

Finish the sentences.

Model: The collective farmers have cut the maize.
When did they cut the maize? They cut it two weeks ago.

1. Hilda has joined the Y.C.L. When ...? ... last month.
2. My eldest brother has finished secondary school.

When 2% 0 a year (400,
3. This young man has learned to drive a combine.
Wiiere | 200 o 8k scheol

4. Five collective farmers have gone to an exhibition.
- When ...? ... on the 2nd of September.

5. These old workers have been to a sanatorium. How long ...?
... four weeks.

Exercise 4.

Put in the adverbs.

1. That boy has won a prize. never

2. He will take part in a competition. soon

3. His teacher praised him for his work. often

4. We receive letters from our uncle. seldom

5. Aram sold newspapers after school. always

6. He earned six dollars a month. sometimes

7. Aram had wanted to become strong. always

8. There were many advertisements in the always
newspaper.

9. Aram was waiting for an answer. still

Exercise 5.

Answer the questions.

Where did Aram see Mr. Strongfort’s picture?
Why was Aram interested in Mr. Strongfort?
What did Aram cut out?

Where did Mr. Strongfort live?

Where did Aram send his letter?

Why did Mr. Strongfort become Aram’s hero?

Raon B ecorboses
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7. How much money did Mr. Strongfort want for his infor-
mation?

8. Why could Aram not send him the money?

9. Did Aram earn any money?

10. What did Aram do after school?

11. Why did Aram need three dollars that spring?

12. Who gave him the sum?

13. What did Aram get from Mr. Strongfort?

14. What did Mr. Strongfort tell him to do?

15. Had Aram known those things before?

Exercise 6.

Study the following questions. Now put away your books and one of the
pupils will answer the questions which the others ask.

e S

i}
2

A

What newspaper do you read?

Do you read the newspaper every day?

When do you read your newspaper?

Are you interestéd in world events?

Are there many advertisements in the newspaper?
How much does the newspaper cost?

B

Who are the best athletes in our class?
Who is the best runner (jumper, swimmer, volley-ball

player, basketball player, skater, skier, chess player)?

12

3.

4
5.
6
i

e

Have you taken part in competitions?

. Have you ever won a prize?

Has X ever won a prize?

. What winter sports do you like best?
. What summer sports do you like best?

C

. At what time do you gét up in the morning?

Do you wash with cold or warm water?



When do you go to bed?

Do you brush your teeth in the evening or in the morning?
Are you often ill?

Are you often absent from school?

What must you do if you want to be strong and healthy?
Are you strong and healthy?

OO=m¥ DION R

LESSON 3
CONVERSATIONS

1. John meets his teacher in the street. What does he say?
He says, “How do you do?”

What does the teacher say? He says, “How do you do, John?”

2. On the way to school Bill sees his classmate Jim. He says,
“Hallo, Jim.”

How does Jim answer Bill’s greeting? He says, “Hallo, Bill.”

3. Mary comes to school after a week’s illness. Her friend
Ann says, “How are you now, Mary?” ’

What does Mary say? She says, “Very well, thank you.”

4. Stella goes to see her aunt. “How are things at home,
Stella?” says her aunt.

What does Stella say? She says, “Thank you, everything is all
right. We are all well.” :

5. The music teacher asks Jane, “How are you getting on with
your studies at school?”

What does Jane say? She says, “Not badly. Only physics is
difficult for me.”

6. Henry wants to look up some words in the dictionary. He
says to his classmate, “May I use your dictionary, Bob?”

What does Bob say? He says, “Certainly. Here it is.”

7.  Henry returns the dictionary to Bob. He says, “Thank you
for the dictionary, Bob.”

What does Bob say? He says, “Not at all.”

8. Jack is late for the lesson. What does he say? He says,
“Excuse my coming late.” -

What does the teacher say? She says, “Go to your place, but
don’t be late again, Jack.”

13




9. Ann’s mother thinks that it is time to shut the window.
She says, “Ann, will you shut the window, please?”

What does Ann say? She says, “Certainly, Mother.”

10. Kate looks into the cupboard and finds that there is no
bread. She says to her mother, “Shall I go and buy some bread,
Mother?”

What does her mother say? She says, “Do, please.”

Proverbs

Many hands make light work.
It takes two to make a quarrel.
A bad workman quarrels with his tools.

New words

conversation
illness

use

certainly

Expressions

How do you do?
How are you?
How are things at home?

How are you getting on with...?

Excuse my coming . late.

Exercise 1.

Change from the present to the past.

excuse
cupboard
light
quarrel

1. Ann says that Mary is well again. 2. Mary says that she
wants to catch up with the others. 3. John asks Jim what his
mark in physics is. 4. John says that he does not play that
game well. 5. The teacher says that the pupils are translating
a newspaper article. 6. Jane says that she has a music lesson
every Thursday. 7. Bob says that he is getting on well with his
studies. 8. Henry says that he likes chemistry better than

mathematics.

14



Exercise 2.

Change to the past.
Model: He tells me that he has received a letter from Moscow.
He told me that he had received a letter from Moscow.

She says that she won a prize in the compe’iition.
She said that she had won a prize in the competition.

1. Kate tells me that she was ill on Friday.

9. The teacher wants to know why you were absent on
Wednesday,

3. Bill asks Mary if she has seen that film.

4. My aunt wants to know what books I have read.

5. He says that he lived there many years ago.

6. He asks them how long they stayed at the camp.

7. The brigade leader asks Bob when he learned to drive the
combine.

8. He says that he had dinner at one.

9. They tell me that they had a good rest in summer.

Exercise 3.

Change to the past.

I know that you will get on well with your studies.
We hope that you will succeed in your work.

We are sure that Harry will win the first prize.

We want to know what sports they go in for.

He asks me how things are at home.

We are afraid that we shall be late.

Mary is glad that we have finished our work.

We want to know when he arrived.

Jane says that you promised her that book.

We can see that the boys are working hard.

O 0ol \Ox O (0, 0 i

ot

Exercise 4.
Put in the following adverbs:

always alati sometimes  monikord never mitte kunagi

often sageli already juba usually Tharilikult
seldom harva soon varsti
15




1. We go to school on Sunday. 2. We come to school at ten
minutes to eight. 3. We write dictations at physics lessons.
4. We write dictations at Russian lessons. 5. We have studied
two lessons. 6. We shall study Lesson 4. 7. We have been to
Odessa. 8. We “are hungry before dinner. 9. We shall finish
this exercise. 10. Many of us have joined the Y.C.L.

Exercise 5.

. Make short dialogues [‘daislogz].

Model 1. Model 2.

A. I need a red pencil. A. I need a stamp.

B. I have got one. B. I have got some stamps.
A. May I use it? A. Will you give me one?
B. Here it is. B. Yes, certainly. Here it is.
A. Thank you. A. Thank you.

B. Not at all. B. Not at all.

a dictionary, a ruler, a fountain-pen, a pair of scissors, a needle,
an envelope, a sheet of paper.

2. Ask one of your classmates to open the door, to shut the door, to open
the window, to shut the window, to wipe the blackboard, to write the date
(kuupéev) on the blackboard, to bring a chair, to.give you a pencil and so on.

3. Ask your teacher if you must read, if you must open the door, shut
the window, bring a chair and so on.

HUMOUR

A SAD STORY

Three young men whose names were Tom, Bill and Bob came
to New York for a holiday. They had a room on the forty-fifth
floor of a hotel. One evening they went to the theatre. They
returned to the hotel late at night. The man on duty told them
that the lifts were not in order. “I am sorry,” he said, “but you
must walk upstairs to your room tonight.”

16




Before they began to climb up to the forty-fifth floor, the
young men decided to tell anecdotes [‘znikdouts] on the way.
Tom told his friends many funny (naljakas) anecdotes as they
went up. Bill sang some merry songs.

When they reached the thirtieth floor, Tom asked Bob to tell
them a funny story.

“My story will not be funny,” said Bob. “I am going to tell
- you a very sad story. We must go all the way down again. We
forgot to take the key ([ki:] voti).”

LESSON 4
HARRIS GOES CYCLING

Harris was cycling with his wife in Holland. His wiie was on
the bicycle behind him. :

One morning they were riding along a road that went uphill.
They were riding slowly. It was a bad road, very narrow and
stony. “Don’t fall off!” Harris shouted over his shoulder.

The wind was blowing and Mrs. Harris did not hear his
words. She thought that her husband had told her to get off the
bicycle because they were going up a hill. So she jumped off and
began to walk. “When he reaches the top of the hill, he will stop
and wait for me,” she said to hersell.

But Harris did not stop at the top of the hill. He rode on and
soon disappeared behind the hill. Fear seized Mrs. Harris. Very
much frightened, she ran up the hill and shouted, “Stop, Harris,
stop!” But he was too far and did not hear her. She sat down
and began to cry.

Some people stopped and asked Mrs. Harris why she was
crying. She could not explain what had happened because she
did not know the language.

When Harris had ridden on for half an hour or more, he felt
that something was wrong. He stopped the bicycle and jumped
off. He was surprised to see that his wife was not on the bicycle.
Where was she? Where had he lost her?

2 English IX 17




“I must go and look for her,” he said to himself and turned
back. But he could not remember which way he had come: there
were so many turnings in the road.

At last he met some young people. “Have you seen my wife?”
he said. They asked him what she looked like. But Harris could
not describe his wife to them. He could only say that she was a
beautiful young woman. Then they wanted to know how she was
dressed. But Harris could not remember what she had on. The
young people smiled and told him to go to the police-station.

So Harris rode to the nearest police-station. He asked the
officer on duty to help him to find his wife. The police officer
wanted to' know many things about Mrs. Harris: how tall she
was, what colour her hair and eyes were, how she was dressed.
Harris could not answer all these questions. He could not
remember how his wife was dressed that day. He did not even
know where he had lost her.

Late that evening the officer brought Mrs. Harris to the police-
station, where Harris was waiting for her. Mrs. Harris was very
angry with her husband.

New words

cycle disappear ~ describe
along fear smile

slowly wrong police-station
stony  turning

18




Grammar

§ 9. ~Mé§r56nade tuletamine omadussonadest (page 130).

Exercise 1.

Form adverbs from the following adjectives.

Model: slow — slowly
merry — merrily

bad, clear, bright, easy, glad, happy, heavy, nervous, nice,
" oral, proud, sad, strange, warm, wide, noiseless, quick.

Exercise 2.

Fill in the adjective or the adverb.

beautiful — beautifully oral — orally
clear — clearly sad — sadly
good — well warm — warmly

1. It is :»\ today.: Why are you se ... dressed? '2." Do this

exereise . 8y Thesly s sl AgeSHe Sings o0 o bl They
. know English ... . 6. Her face is ... . 7. We like ... exercises.
8. The roads were not ... . 9. She has a ... voice. 10. It
was so dark that we could not see anything ... . 11. She

looked at me ...

Exercise 3.

Translate into English.

1. Kell oli 10. Ilm oli soe ja péike paistis. 2. Inimesed Kkiisi-
sid temalt: “Miks te nutate?” 3. Proua Harris kiisis: “Kas te
rddgite inglise keelt?” 4. Inimesed kiisisid temalt: “Mida te
vajate?” 5. Proua Harris hakkas nutma, kui ta mees kadus mae
taha. 6. Inimesed ei saanud temast aru, sest nad ei osanud
(know) inglise keelt. 7. Tee oli halb, sest kogu 66 (all night)
oli vihma sadanud. 8. Inimesed Kkiisisid temalt: “Kas te olete
midagi kaotanud?” 9. Inimesed iitlesid: “Me loodame, et te
varsti leiate oma naise.” 10. Uks noormees iitles Harrisele:
“Ma niitan teile teed politseijaoskonda.”
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Exercise 4.

Put the verbs in the Present Indefinite or the Future Indefinite.

1. Harris will stop when he ... the top of the | reach
hill.

2. They will go bathing if the water ... warm. | be

3. When Harris gets tired, he ... a rest. have

4. Harris ... a new bicycle when he goes back buy
to England.

5. They ... him if he ... them some information. help, give

6. When we ... her, we ... her to the police- | find, bring
station.

7. He ... you the address if you ... him. tell, ask

Exercise 5.

Make the sentences interrogative,

1. The road was stony. 2. They were going uphill. 3. They
were riding slowly. 4. There was fear in her eyeszib.iHarris
soon disappeared. 6. Something had gone wrong. 7. He took
the next turning. 8. He described his wife to them. 9. The
young people smiled. 10. Harris answered all their questions.

Exercise

6.

Form questions. Then put away your books and ask and answer questions

on the text.

where

what
why
why
why
when
why
what
what

S© PN GOm0
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with whom

Harris
Harris
Harris

Mrs. Harris
Harris

Mrs. Harris
Harris

he

he

he

cycle

cycle

shout to his wife
jump off

ride on

begin to cry

stop

stop

not know

decide to do




11. whom he meet on the road

12. what he ask the young people

13. why they smile

14. where Harris ride

15. what the officer on duty | want to know

16. when the officer bring Mrs. Harris to
: the police-station

LESSON 5.
THE YOUNG COMMUNIST LEAGUE OF THE SOVIET UNION

The Young Communist League of the Soviet Union has about
nineteen million members. There are Y.C.L. organizations not
only in the Soviet Union, but also in many other countries of the
world. In the capitalist countries, the members of the Y.C.L. fight
for peace and democracy. In the Soviet Union, the Y.C.L. is the
helper of the Communist Party in the building of Communism.
Hundreds of thousands of young people are helping to build new
cities, factories, power-stations and railways all over the Soviet
Union.

The youth of our country occupy an important place im
industry, agriculture and transport. Every year more and more
young people graduate from technical schools, institutes and
universities and become active builders of Communism. Thousands
of young people are working on the virgin lands, which now give
our country millions of tens of grain every year. In Kazakhstan
there are now many big state and collective - farms which Y.C.L.
members from Moscow, Leningrad and other cities have helped
to build up.

The conditions of life and work on the virgin lands were very
difficult. When the first groups of young workers and students
arrived in Kazakhstan, there were no houses there, mo farm
buildings, no hospitals or schools. But very soon new villages
grew up everywhere. In some places schools and kindergartens,
shops, clubs, libraries and cinemas are still under construction.

Our industry, transport and agriculture all need much electri-
city. Since the Great Patriotic War our people have built many
big powerstations on the Volga, on the Dnieper, on the Angaras
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and other rivers. Y.C.L. members from all parts of the Soviet
Union have helped to build these power-stations. The Komsomol
has already sent more than a hundred thousand of its members
to build and electrify railways.

Our young people have shown that they are not afraid of
difficulties. They are the first to arrive at the construction sites.

Members of the Y.C.L. always go to work where they can be
most useful.

Notes to the text
all over the Soviet Union iile kogu Noukogude Liidu

They are the first to arrive at the construction sites, Nad jouavad esimes-
tena ehitusplatsidele.

New words

démocracy builder electricity
spower-station thousand patriotic
youth virgin lands other
graduate ton electrify
* technical state farm site
institute kindergarten

Exercise 1.

Put in the adverbs.

1. We have Y.C.L. meetings on Mondays. harilikult

2. The meetings begin at two o’clock. alati

3. Young workers come to our meetings. | monikord

4. Our meetings last more than two hours. mitte kunagi

5. We have had a meeting this month. juba

6. We shall have another meeting. varsti

7. The meetings are interesting. alati
Exercise 2.

Translate.

. Me ldheme 6. novembril Tallinna. 2. Me kiisime seal
juulis. 3. Kas teile meeldis Tallinn? 4. “Enn Kuusk ei olnud
varem (before) Tallinnas kiinud (be). 5. Kas te kiilastasite
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kunstimuuseumi Kadriorus? 6. Me kavatseme kiilastada muu-
seumi uuesti. 7. Kas te kirjutasite (Present Perfect) oma sop-
radele, millal te saabute Tallinna? 8. Kas nad tulevad teile
jaama vastu? 9. Me ostsime juba viis piletit. 10. Kui kauaks
te jadte (stay) Tallinna?

Exercise 3.

The degrees of comparison.
Make sentences.
Model: fall — short

Ann is 156 cm ({fall Ann is not so tall as Ben (Clif, Dick}).
Ben is 160 cm fall. Ben is’ taller than Ann.
Clif is also 160 cm fall. Clif is taller than Ann.
Dick is 164 cm tall. Clif is as tall as Ben.

Ben is as tall as CIlif.
Dick is the tallest of all.
Ann is the shortest of all.

1. old — young 2. short — long
Ann is 14 years old. Park Street is 1| kilometre [‘kilomite]
Ben is 15 years old. long.

Clif is also 15 years old. Hill Street is 3 kilometres long.
Dick is 16 years old. Lake Street is also 3 kilometres long.
River Street is 5 kilometres long.

3. difficult — easy

There are 10 new words in Lesson 1.
There are 20 new words in Lesson 2.
There are also 20 new words in Lesson 3.
There are 40 new words in Lesson 4.

Exercise 4.
Read.

Now the E.S.S.R. prod\ﬁces 20 times as much electric power
as in 1940. The Soviet Komsomol has 19 million members. Their
age is between 15 and 28. In the U.S.S.R. there are 145 news-
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papers for the youth. The Soviet Union has 29 million sportsmen.
During the last few years Soviet young people have built 12,000
<lubs and 350 cinemas. They have planted 4,000 parks and
gardens.

In 1961, through the International Youth Travel Organization
“Sputnik” 18,000 young people came to the Soviet Union from
27 countries and about 12,000 young Soviet tourists ["tusrists]
went to foreign countries.

Exercise 5.

Answer the questions.

A

I. How many members has the Y.C.L. of the Soviet Union?
2. Whose helper is the Y.C.L. in our country? 3. What does
the Y.C.L. fight for in capitalist countries? 4. What place do
our youth occupy in industry, agriculture and transport? 5. Why
must our young people get a good education? 6. What are our
Yyoung people helping to build? 7. What have young people
built up in Kazakhstan? 8. What do our industry, transport
and agriculture need? 9. Name some big power-stations.

B

l. Are you a member of the Y.C.L.? 2. When did you join
the YC.L? 3. How many Y.C.L. members are there in your
<lass? 4. What do Y.C.L. members wear (a badge)? 5. What
do our pioneers wear? 6. What do the Y.C.L. members of your
class (your school) intend to do this month (this year)? 7. What
niewspaper do you read (the “Noorte Hail”)? 8. Who writes
articles for the wall newspaper of your class (8chool)?

GAMES
Riddles
What is it?

I. You can see it, but it can’t see you.
You can he‘a_r it, but it can’t hear you.
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2. A back and a seat, stands on four feet.
3. It has leaves, but is not a tree;
It is not a man, but it teaches me.

CROSSWORD PUZZLE

i 3 7 |5
3 T |8
] 0|7 72
5 7% |15 76 {
17 : 78
19 |20 |21
22 23 24
25 H

From left to right

1. We can cut paper and many other things with them
(8 letters). .

6. We pay ... for the things that we buy at a shop (5 letters).

8. We see with it (3 letters).

9. In winter people ... warm clothes (4 letters).

11. It is a flower. It may be red, white or yellow. It smells
very sweet (4 letters).

13. If you want to hear something, you must ... (6 letters).

15. In warm weather we can sleep in it (4 letters).

16. A preposition (2 letters).

17. A verb which means speak or say (4 letters).

18. The Past Indefinite of the verb lie (3 letters).

19. Every sportsman wants to set a ... (6 letters).

22. The third person singular of the verb go (4 letters).

23. The opposite of north (5 letters).

25. If a thing costs much money, we say that it is ...
(4 letters).
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Down:

1. We ... when we greet a friend (5 letters).

2. A large animal that gives us milk (3 letters).

3. That part of a school desk on which we sit (4 letters).

4. After every lesson we ... a few minutes (4 letters).

5. We ... with our eyes (3 letters).

7. A bird builds a ... every spring (4 letters).

8. We ... bread and drink milk (3 letters).

9. A preposition, the opposite of with (7 letters).

10. The past tense of the verb eat (3 letters).

12. The opposite of stop (5 letters).

13. The third word in Y.CLL. (6 letters).

14. My uncle’s address is: Tallinn, Pikk ... 31 (6 letters).

17. A birch is 2 ... (4 leiters):

18. If you speak in a ... voice, everybody will hear you
{4 letters). -

20. The letters which mean the Estonian Soviet Socialist
Republic (4 letters).

21. The opposite of hot (4 letters).

24. We drink it with sugar (3 letters).

LESSON 6

HIS FIRST LESSON
After John Sommerfield
(born in 1904)

Workers of theiworld, unite!

I

The family went to bed early. Pat did not undress. He lay
down and shut his eyes. He was thinking of Jean. She had
promised to meet him that evening under the old oak tree. He
intended to go out noiselessly when everybody was sleeping.

Pat’s and Jean’s families were enemies, and Pat knew this.
“Don’t go with that girl,” his brother Bob had said to him not
long ago. “Her family is on the other side, on the side of the
exploiters. Your friendship with Jean will only bring us trouble.”
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But Pat had refused to listen to his brother’s advice.

Now, as Pat lay in the dark, he thought of his friendship with:
Jean. He had known her for three years. They were classmates.
Why was his family against his friendship with Jean? The clock
struck nine. It was time to go. With his shoes in his hand, he
went downstairs. The house was very quiet. There was a smell
of hot bread in the kitchen. :

“I must not be late,” Pat said to himself as he sat down to
. put on his shoes. At the same moment he heard a noise in the
yard and the dog began to bark.

: “Perhaps Bob is coming home,” he thought. “Perhaps he has
decided to sleep at home to-night.” But the dog did not stop

barking. “Bob is not alone,” thought Pat. “He is bringing some-

body with him.” :

Pat heard the sound of heavy footsteps outside and then a
loud knock on the door.

“Open the door at once!” somebody shouted. But it was not
Bob’s voice.

By that time Pat’s father had heard the noise. But before he -
reached the kitchen, four men with automatics appeared at the
door. They had broken the lock.

“Turn on the light!” one of the men shouted.

“What do you want?” asked Pat’s father.

“You know very well what we want,” said one of the men.
“Where is your son? We are going to search the house.”

At first Pat’s only thought was that he would be late and
that he could not meet Jean. He was disappointed. Then he
suddenly understood the meaning of this night visit, and fear
seized him. Was it possible that these men had come to arrest
Bob?

Notes to the text
The dog did not stop barking koer ei lakanud haukumast

New words

unite refuse appear

oak advice search
enemy quiet disappointed
exploiter footstep possible
trouble automatic
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Exercise 1.
Read.

1. The Soviet Union sent out the first sputnik on the 4. X 1957.
2. The Soviet Union sent a rocket to the moon on the 12. IX 1959.
3. On the 12.1V 1961, Yuri Gagarin made the first flight round
the earth. 4. On the 6. VIII 1961, Gherman Titov travelled
17 times round the earth. 5. Nikolayev was in space from the

tith to the 15th of August, 1962. 6. Popovich followed him on
the 12th of August.

Exercise 2.
Translate.

Esimene sputnik, kolmas sputnik, teine kosmonaut, iiheksas
rakett, teine lend, neljas kosmoselaev; 45. aastapdev, 46. aasta-
paev; 31. mirtsil, 20. juulil, 15. jaanuaril, 11. veebruaril.

Exercise 3.

Change from the singular to the plural.

Model: We saw an oak. We saw some oaks.

1. We shall invite a writer to our next meeting. 2. Here is
a book about a hero of the Great Patriotic War. 3. There is a
library in that street. 4. There is an important document on
this shell. 5. We shall meet a comrade there. 6. There is a
long advertisement in the newspaper. 7. There is a picture on
the wall. 8. A worker and his family went to the club. 9. I
teceived a letter from a friend. 10. We heard a voice outside.
11. There was a2 man and a woman in the bus already. 12. A »
‘woollen dress hung in the wardrobe. 13. She bought a tooth-
brush for the younger child. 14. There is a knife in that box.

Exercise 4.
Translate.
1. Pat vottis kingad, avas ukse ja ldks vaikselt (noiselessly)
kooki. 2. Koogis oli soe, sest ema oli leiba kiipsetanud. 3. Mil-

lal ta jélle leiba kiipsetab? 4. Ema kiisis: “Ka sa oled ukse
lukustanud (lock)?” 5. Kas isa magab? Ei, ta ei maga. 6. Isa
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kiisis: “Kas Bob tuli koju?” (Present Perfect). 7. Igal hommi-
kul &dratab ema poisi kell seitse. 8. Pat oli lubanud kohtuda
Jeaniga kell iiheksa. 9. “Ma tulen kell itheksa,” oli Jean temale
titelnud. 10. Miks koer haugub? 11. Koer lakkas haukumast,
kui poiss vilja laks.

Exercise 5.
Answer the questions.

1. Why did Pat not undress that evening?

2. What advice had Bob given Pat?

3. Why was Bob -against Pat’s friendship with Jean?
4. Why did Pat refuse to listen to Bob’s advice?

5. Where was Pat’s bedroom?:

6. Where was the kitchen?

7. Why was the house very quiet?

8. How did Pat go downstairs?

9. What was Pat doing when the dog began to bark?
10. Why did Pat think that Bob was not alone?

11. Why had the strangers come to the house?

12. Did Pat know why they had come?

13. Why was Pat disappointed?

LESSON 7

HIS FIRST LESSON
I1

Four men with automatics entered. They filled the little
kitchen. Not a word was spoken. Through the half-open door
came the sound of the wind in the trees, and Pat’s thoughts
turned to Jean again. He was standing near the door with his
shoes in his hand. He wanted to get away when nobody was
looking. :

Pat waited a moment, then noiselessly went out. In the yard
he began to put on his shoes. His hands were trembling. Suddenly
he was seized from behind. Pat tried to free himself, but received
a blow on the head. He was pushed back into the kitchen, where
he fell down on the stone floor. He was breathing hard as he lay
there, angry and disappointed.
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“Look whom I caught in the yard!” said the man who had
pushed Pat into the kitchen. The boy turned his head and looked
up. He recognized the speaker: it was Jean’s brother. J

“Get up!” cried the chief and struck Pat with his foot. Pat
felt a sharp pain in his side, but he did not make a sound. How
Pat hated the man! ;

Three men went upstairs to search the bedrooms, only the
chief remained in the kitchen. He began to ask Pat questions
about his brother Bob. He wanted to know who were Bob’s
friends and if there had been any meetings in their house. He tried
to find out if Pat’s father belonged to some organization and
from whom they received letters. He also asked Pat on what
nights Bob slept at home. But Pat was very careful and the man
learned nothing from him.

When it was all over and the men had left, Pat looked at the
clock. He was surprised to see that it was only ten o’clock. Was
it possible that the search had lasted only one hour? The men
had found nothing. But so much had changed in that short hour!
How Pat hated the exploiters now! He was proud of his brother.
He was glad that he had not given him away. He wanted to be
fearless like Bob and fight at his side against the exploiters!

But what about Jean then?

Notes to the text

But what about Jean then? Aga kuidas siis Jeaniga jaab?

New words

tremble sharp belong
blow pain careful
breathe remain give away
recognize find out fearless
chief

Grammar

§ 1. Aktiiv ja passiiv (page 122).
§ 3. Passiivi lihtmineviku moodustamine (page 124).

Exercise 1.
Translate.

1. The door was opened. 2. Some firewood was carried into
the kitchen. 3. The floor was swept every morning. 4. The
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door was left open. 5. The bell was rung at 8 o’clock. 6. The
new words were dictated. 7. Everything was explained well.

Exercise 2.

Change from the singular to the plural.

1. The handkerchief was washed yesterday. 2. The window
was leit open. 3. The light was put out. 4. The machine was
-repaired two days ago. 5. The tool was described in the advertise-
ment. 6. The stranger was recognized at once. 7. The prize
was given to the best athlete. 8. The exercise was done well.
9. The letter was received on Saturday.

Exercise 3.

Read the sentences of Exercise 2 in the interrogative and negative.

Exercise 4.
Fill in was or were.

l. T ... invited to a birthday party. 2. We ... praised.
3. The naughty boy ... punished. 4. That book ... promised
to me. 5. The pictures ... hung up yesterday. 6. I ... asked
to help them. 7 She ... taken to hospital. 8. You ... easily
recognized. .

Exercise 5.
Translate.

A

1. It is dark. Turn on the light. 2. It is usually cold in
February. 3. It sometimes snows in early spring. 4. It is
winter, but there is little snow. 5. Is it possible to reach that
village in two hours? 6. It is difficult to write English. 7. It
is important to know this rule. 8. Was it easy to translate that
text?

B

1. Kell on !/ 8. 2. On aeg kooli minna. 3. Kas tina on
kiilm? 4. Kas sajab vihma vo6i lund? 5. .On siigis ja lehed
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langevad. 6. Kas on voimalik minna sinna jalgsi? 7. On
monus puhata pérast t66d. 8. Seda laulu on kerge laulda.

Exercise 6.

Ask questions on the text.

Exercise 7.
Fill in the necessary words or finish the sentences.

Pat’s family was ... on the side of the ... . Bob was afraid
that Pat’s ... with Jean would bring ... to the family.
One evening Pat ... to go out. Jean had ... to go to the

cinema with him. Pat ... until everybody was sleeping. Then he
went ... in his socks. He did not make any ... . In the kitchen
he began to put on his ... . At that ... the dog began to bark.

“... is the dog barking?” Pat thought. He ... understood that it
was not Bob who was coming.
By that time Pat’s father had come downstairs ... . But .
he could open the door, the strangers ... the kitchen. They had
. the lock.
What ... the men want? They ... Pat’s father that they were
going to search the house. ... the men come to arrest Bob?
Pat knew that Jean was waiting ... him under the ... . He
did not want to ... her wait. So he ... the kitchen. But he ...
pushed back. The ... that Jean’s brother had given him was so
hard that he felt a ... pain. Pat ... angry and disappointed. He
. the men. What right had they to ... the house? What right
had they to ... Bob? Pat was now proud ... his brother who was
fighting ... the exploiters.

LESSON 8

A STORY IN PICTURES
New words

toy ménguasi slippers toakingad

toy-shop minguasjade kauplus mistake [mis’teik] viga, eksitus
parcel pakk : by mistake [bai mis’teik] eksikombel
large suur on New Year’s Eve vana-aasta ohtul

cover kaas; katma
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3 English IX



What is sold at a toy-shop?
For whom are toys usually bought?
When are presents given to children?
Where did Jenny Sepp go one day?
Why did she go to the toy-shop?
For whom did she want to buy a present?
What did the shop-assistant show Jenny Sepp?
Where did the shop-assistant put the boat?
9. How much did Jenny Sepp pay for the toy?
10. How did she go home?
11. Who took a seat beside Jenny Sepp?
12. What did he put on the seat beside Jenny Sepp?
13. What was the old man doing when Jenny Sepp got off
the train?
14. For whom had Jenny Sepp bought the boat?
15. When did the little boy get his present?
16. What did the boy find in his box?
17. What did the old woman find in her box?
18. Why was the old man surprised?
19. What had happened on the train?

Soeslycn RIS CORoL

Proverbs

Well begun is half done
Be slow to promise, but quick to act.
It is better to be alone than in bad company,
Sow well, reap well.
New words in the proverbs
act Sow
company reap
Grammar
§ 2. Passiivi lihtoleviku moodustamine (page 123).
Exercise 1.

Translate.

I. What is sold at that shop? 2. Are stockings sold at that
shop? 3. Many letters are posted before New Year’s Day.
4. Greetings are sent to friends. 5. On New Year’s Eve fir-trees
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are decorated. 6. Cakes and pies are baked. 7. Friends are
invited to supper. 8. New Year’s Day is celebrated everywhere
in our country. 9. Warm clothes are worn in cold winter weather.

Exercise 2.
Fill in am, is, are.
1. The furniture ... dusted every morning. 2. The flowers
. watered every day. 3. The windows ... cleaned once a

month. 4. The dishes ... washed in the kitchen. 5. The table
... laid a quarter of an hour before each meal. 6. Potatoes ...
peeled with a sharp knife. 7. We ... often praised for our work.
8. Sometimes I ... sent to the shop to buy bread. 9. You ...
always told to wipe your feet when you come in.

Exercise 3.

Read the sentences of Exercise 2 in the interrogative.

Exercise 4.
Change the sentences.

Model: 1. They intend to search the house.
They are going to search the house.
2. They infended to search the house.
They were going to search the house.

I. We intend to spend the holidays at a winter camp. 2. 1
intend to visit my friend today. 3. The boys intend to make a
skating-rink in the yard. 4. They intended to buy two pairs of
skis. 5. They intended to play hockey [‘hoki] in the evening.
6. They intended to meet us at the railway-station. 7. They
intend to remain there for a week.

Exercise 5.
Translate.

1. Mida sa kingid (give) emale vana-aasta ohtul? 2. Ma
ostsin (Present Perfect) tema jaoks raamatu. 3. Kas su ema
armastab raamatuid lugeda? 4. Eile me kdisime teatris. Me
nautisime ndidendit. See (if) oli vdga huvitav. 5. Kas sa oled

- 35



seda naidendit juba ndinud? — Ei, ei ole. 6. Kas sa kdid sageli
teatris? Jah, ma kdin péris sageli teatris. 7. Mida su ode praegu
teeb? Ta teeb polle. Ta lopetab selle varsti. 8. Kas need t66-
riistad kuuluvad sulle? Jah, nad kuuluvad mulle.

_ Exercise 6.
Change to the past.
A Nervous Man

It is late. A man is on his way home from the railway station.
The road is dark and lonely. The man hears footsteps (samme)
behind him. Somebody is following him. He begins to walk faster.
The footsteps become faster too. The man begins to walk slowly.
The footsteps become slow too. Now the man is sure that some-
body is following him.

The man knows that there are some trees near the road. He
runs there and hides behind a big tree. He hopes that the stranger
will not follow him, but the stranger does, and soon reaches the
place where the man is hiding.

“What do you want? Why are you following me?” asks the
man. :

“Excuse me,” says the stranger. “I did not want to frighten
you.” Then the stranger explains to the man, that he wants to go
to Mr. Brown’s house. He says that he does not know the way
there. “Somebody at the station told me to follow you because you

~are Mr. Brown’s neighbour,” he says.

LESSON 9
MARS, THE RED PLANET

We live on a planet which is called Earth. There are many
other planets, but we know very little about them.

Since 1957, when the first space rockets were launched in the
Soviet Union, scientists have learned much about outer space.

In October 1962, a spaceship was sent out to Mars, which is
one of our nearest neighbours in space. It takes a rocket about
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seven months to reach the planet
Mars when it is nearest to Earth.

What was known about Mars before?
The planet Mars is much smaller than
our planet. The diameter of Mars is
6,780 kilometres. The diameter of Earth
is 12,742 kilometres. The atmosphere
on Mars is very thin and there is
- very little oxygen. The day on Mars
is 24 hours and 37 minutes long, but its
year is 687 of our days. The climate
is cold. In the daytime the temperature
at the equater rises to 20 degrees,
but at night it drops to minus 30
degrees. In winter the temperature
" drops to minus 70 degrees. It never
rains on Mars.

Scientists have studied the surface

a rocket

of the Red Planet. As the atmosphere of Mars is very thin, it is
possible to see the surface quite clearly through a telescope. It is
believed that there is very little water on Mars and that its sur-
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degrees on
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face is a strange red desert. Scientists have seen red dust storms
on the planet. Ice and snow cover the poles. These white snow
caps never disappear, though sometimes they are larger and some-

times smaller.
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It is possible that some plants grow on Mars, but scientists do
not think that animals can live there. '

In the near future we shall know more about Mars and the

other planets, for Soviet science has opened the road into outer
space.

Notes to the text

it is believed arvatakse

New words

planet temperature surface

launch equator telescope

diameter degree desert

kilometre drop pole

atmosphere minus for (sidesona)
- oxygen

Grammar

§ 5. Passiivi tolkimine eesti keelde (page 126).
§ 6. Lause muutmine aktiivist passiivi (page 126).

Exercise 1.

Translate.

1. “Mars-1” was launched by the Soviet Union in 1962,
2. Conditions on Mars ‘were described by Russian and American
scientists. 3. Several international prizes were won by our
scientists in 1961. 4. How much electricity is produced by that
power-station? 5. That new machine was built by those workers

and scientists. 6. Many new tools are used by the workers of
that factory.

Exercise 2.

Change from the Active to the Passive.
Model: They produce much oxygen there.
Much oxygen is produced there.

1. She dictated the new words. 2. They wrote three exercises
at the lesson. 3. He painted that picture last year. 4. He
addressed the letter to the brigade. 5. They praised that brigade.
6. They repair television sets there. 7. They did their work well.
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Exercise 3.

Change from the Active to the Passive.

Model: The teacher explained all the difficulties.
All the difficulties were explained by the teacher.

1. Comrade Tikk teaches manual training this year. 2. Com-
rade Lind teaches housecraft in the eighth class. 3. The boys
made shelves and boxes at the manual training lessons. 4. Every
_spring the pupils plant some flowers. 5. The boys took the tools
to the workroom. 6. The pupils read that book last year.

Exercise 4.

Translate.

1. Eile kell kolm ma ldksin uisutama. 2. Keda sa kohta-
sid liuvdljal? 3. Ma kohtasin monda poissi, keda ma ei olnud
pikemat aega (for a long time) ndinud. 4. Kas su sobrad uisu-
tavad héasti? Jah, nad uisutavad hidsti. 5. Ma oppisin uisutama
1960. aastal. 6. Kas sa oled voistlustest osa votnud? Jah olen.
7. Kassa tuled homme liuviljale? 8. Vaata! Ann tuleb liuvédljale.
9. Ma jdin liuvdljale (at the skating-rink) kuni kella viieni.
10. Kas need uisud kuuluvad sinule?

Exercise 5.
Answer the questions.

1. Is the planet’ Mars larger or smaller than our planet?
2. Is there much or little oxygen in the atmosphere on Mars?
3. Is the day on Mars shorter or longer than on Earth? 4. How
long is the day on Mars? 5. How long is the year on Mars?
6. Is the climate on Mars cold or warm? 7. What is the highest
temperature on Mars? 8. What is the lowest temperature?
9. Does it rain much or little on Mars? 10. Why is Mars called
the Red Planet? 11. Is there as much water on Mars as there
is on Earth? 12. What have scientists seen through telescopes?
13. Do the snow caps ever dlsappear? 14. Are there any plants
and animals on Mars?
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A CROSSWORD PUZZLE.

1 2 3

From left to right:

1. The English word for langema (4 letters).

2. The opposite of minus. It looks like the Estonian word, but
is written with only one s. It is pronounced [plas].

5. The line which runs round the middle of a globe (7 letters).

8. Water begins to boil at 100 ... . (Use the word in the
singular, 6 letters.)

9. The water that falls from the clouds (4 letters).

Down:

2. Mars is a ..., our Earth is a ... too (6 letters).
3. The English word for vdlispind (7 letters).

4. A dry place where there is much sand (6 letters).
6. A gas. We cannot live without it (6 letters).

7

Our Earth has two: one in the north and one in the south
(4 letters).

GAMES
Here are some proverbs that you know.

1. This proverb has seven words. Put in the letter e four
times and read the proverb: -

i—t—i—s—n—v—r—t—0—o0—l—a—t—t—o—Il—a—r—n
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2. Put in the letter t four times and read this proverb:

b—e—e—r—|—a—e—h—a—n-—n—e—v—e—r

3. Put in the letter I six times and read the proverb:

a—i—s—w—e—t—h—a—t—e—n—d—s—w—e—

4. Put in the letter o seven times and read this proverb:

P el Rl TR S S L T B e (O
—y—u—c—a—n—d—t—d—a—y.

A STORY IN PICTURES

A Naughty Boy

Jim Brown is only five or six
years old. He does not go to school.
Jim and his parents live in a big
house where there are very many flats.
The number of their flat is four. It is
on the ground floor. -

The boy that you see in these pic-
tures is Jim Brown. Look at the pic-
tures and answer the questions.

Where is Jim Brown?
Does Jim live in that flat?
Who lives in flat number 38?
What is the boy trying to do?
. Can he reach the door-bell?
Why not?

6. Who sees Jim?

7. Is the man old or young?

8. Why do you think he is old?

9. Is the old man coming upstairs
or going downstairs?

10. What has he on?

11. Does the old man think that
Jim lives in that flat?

12. Is he a kind man?

STh s

a—t
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13. Who wants to help the little fen s

. boy?> Now 38
14. What does the old man do? let us ® -
15. Is Jim glad? run! ==
16. What does Jim say when the

man has rung the bell?

17. What does Jim do then?

i
18. Why is the old man so sur- g
prised?

19. Is he angry?

Now tell the story about the
naughty little boy. Begin your story
with the following words:

One day an old man was going up the stairs [steoz] of a big
house. At the door of flat number 38 he saw

LESSON 10

ART AND LOVE
After O. Henry

Joe Larrabee came to New York when he was twenty. He
wanted to become an artist. Delia Carter came to New York to
study music.

Joe and Delia met at a party where there were many art and
music students. They fell in love with each other, and soon they
got married.

Mr. and Mrs. Larrabee went to live in a flat — the cheapest
flat that they could find. There was only one little room in the
flat and a very small kitchen. But they were happy, for they had
their art and they loved each other. Joe was sure that he would
soon become a great artist, and rich people would buy his pictures.
Delia took music lessons and hoped to become a great singer. In
the evenings they often discussed their plans for the future.

But soon Joe and Delia discovered that it cost a lot of money
to live and study in New York. It was clear that they could not
both continue their lessons. So Delia decided to give music
lessons and earn money. And she began to look for pupils.
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One evening she came home and said, “Joe, dear, I have a
pupil at last. General — General Pinkney’s daughter — in
Seventy-first Street. They live in a large house. .l have never
seen such a fine house before. I shall give her three lessons a
week. Five dollars a lesson. When I get two or three more
pupils, I can continue my singing lessons again.”

“I shall have to find work too,” said Joe. “I can sell news-
papers and earn a few dollars.”

“Joe, dear,” said Delia, “don’t be foolish. You must not stop
your lessons. If we are very, very economical, we can live on
fifteen dollars a week. Don’t worry about me, Joe. I shall still
be with my music, you see. While I teach, I learn. I only hope
that the girl will not give me too much trouble.”

During the next week the Larrabees had an early breakiast.
Joe had to leave before seven o’clock. He wanted to paint in
Central Park in the morning hours, he said. He usually returned
at seven o’clock in the evening.

At the end of the week Delia proudly put fifteen dollars on
the table. And then Joe laid eighteen dollars beside Delia’s fifteen.

“I have sold the water-colour that I painted in Central Park,”
he explained to Delia.

Next Saturday evening Joe came home first. He laid eighteen
dollars on the table. Then he put on his slippers and went to the
kitchen to wash his hands. They were very dirty.

Half an hour later Delia arrived. Her right hand was
bandaged.

“What is the matter with your hand?” asked Joe. He took her
hand and looked at the bandages.

“I burned it with some hot tea at my pupil’s house,” said
Delia. “But don’t worry, Joe. I don’t feel much pain now.”

“Now tell me, Delia, at what time did this happen?” said Joe.

the hand is bandaged a bandage
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“At five o’clock, I think,” said Delia.

“Sit down here a moment, Delia,” said Joe.  He sat down
beside her on the sofa. He put his arm round her shoulders.
“Now, Delia, you will have to tell me the truth.”

She looked at him with tears in her eyes. “The trouble was
that I could not find any pupils,” she began. “But I got a place
in that big laundry in Twenty-fourth Street. I was glad that I
could earn fifteen dollars a week, so that you could continue
your lessons. I iron shirts there and today I burned my hand. But
how did you know, Joe dear?”

“Well, Delia,” said Joe. “Today at five o’clock I sent up some
oil and bandages for a girl who had burned her hand. I work in
the same laundry, only in the engine-room downstairs. My pay
is eighteen dollars a week.”

Notes to the text
The trouble was that I could not find any pupils. Hida oli selles, et ma

ei leidnud opilasi.
two or three more pupils veel kaks vdi kolm opilast

New words

marry general truth
cheap economical laundry
_ discuss WOrTy oil
discover water colour engine-room
both bandage pay

Expressions

fall in love with give trouble
get married have an early breakiast
live on fifteen dollars

Grammar

§ 7. Modaalverb must ja tema asendaja (page 127).
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Exercise 1.

Translate the sentences.
A

Begin each sentence with the words: Joe said ...
.. et ta tahab saada kunstnikuks.

... et ta armastab kunsti.

... et ta on onnelik.

.. et ta abiellub Deliaga (marry Delia).
... et ta on maalinud Delia portree.

. et ta on moned pildid miiiinud.

. et ta sai nende eest 20 dollarit.

.. et ta ei miiit Delia portreed.

Qo I Cn IO BICh. B T

B

Begin each sentence with the words: Delia said ...
1. . et nende korter on odav.

2. ... et nad ostavad diivani.

3. ... et Joe saab suureks kunstnikuks.

4. ... et nad soidavad siis Euroopasse.

5. ... et nad on kogu oma raha (all their money) &ra kulu-
tanud.
6. ... et ta sai emalt 50 dollarit.
7. ... et ta ei ole varem tunde andnud.
| : Exercise 2.

Change the direct questions into indirect questions.

A

Begin each sentence with the words: Joe asked Delia ...

Can you play the violin?

Will you go to the concert next Sunday?
Have you written to your mother?

Do you like Verdi’s music?

Did you discuss that plan with your teacher?

Gl e
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B

Begin each sentence with the words: Delia asked Joe ..

Where shall we meet?

What do you want to become?
Why did you return so late?

Why are your hands so dirty?
How many pictures have you sold?

ST B D e

Exercise 3.
Change from the Present Indefinite to the Past Indefinite.

1. They must find a cheap flat. 2. Joe must get up early.
3. Joe must sell some pictures. 4. Delia must remain at home.
5. They must be very economical. 6. Joe must earn some money.
7. Delia must give music lessons. 8. Delia must describe her
pupil to Joe.

Exercise 4.

Instead of must use shall (will) have to.

Model: I must get up early tomorrow.
I shall have to get up early tomorrow.

1. My brother must leave at seven tomorrow, 2, They must
go to that exhibition tomorrow. 3. I must finish that picture
tomorrow. 4. We must discuss that question tomorrow. 5. You
must help us tomorrow. 6. We must pay the rent next week.
7. Delia must speak to General Pinkney next Monday.

Exercise 5.

Study the questions. Then put away your books. Ask and answer these
and other questions.

1. What did Joe Larrabee study in New York? 2. With whom
did he fall in love? 3. Did Delia Carter study art? 4. Where
had Joe met Delia? 5. Did Joe and Delia get married? 6. Why
did they take a cheap flat? 7. Was the flat large or small?
8. Had they several rooms? 9. Were they unhappy? 10. Why
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were. they happy? 11. Did only one of them take lessons?
12. Why could they not both continue their lessons? 13. What
did Delia tell Joe one evening? 14. How much did Delia earn
a week? 15. Why did she want to earn more? 16. How did the
Larrabees (‘have to live? 17. Why did Joe worry about Delia?
18. At what time did Joe leave the house every morning during
the next week? 19. At what time did he return? 20. What did
Joe give his'wife that Saturday? 21. What did he tell her?
'19. What happened next Saturday? 20. What did Delia tell Joe
* about the accident? 21. Did Joe believe her? 22. Why not?
23. Where did they both work?

- LESSON 11

ERNEST HEMINGWAY
1899—1961

Ernest Hémingway is one of
the most interesting writers in
twentieth century American litera-
ture. His best-known story is “The
Old Man and the Sea”, for which
he received the Nobel Prize in
1954. This book is widely read by
people of all ages.

Ernest Hemingway was born
in America in 1899. His father,
who was a doctor, taught him to
love nature and out-door life. All
his life Hemingway was fond of
travelling and hunting.

After secondary school Hemingway began to write articles
for a newspaper. When the First World War broke out, he went
to Europe. He fought in Italy and was wounded in 1918.

Hemingway’s first book was published in 1923. In 1929 he
published a novel about the war. It was translated into many
languages. This novel made him famous.

During his lifetime, Hemingway wrote many novels and short
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stories. All his heroes are fearless people. They are deeply human,
they love freedom and independence, they hate war.

Hemingway was fearless like the heroes of his novels. He was
always ready to help those who were fighting for freedom and
democracy. In 1937 he went to Spain and fought in the Civil War
against the fascists.

When the Second World War broke out, Hemingway came to
Europe as a war correspondent. He took an active part in the
liberation of Paris. :

Hemingway was a friend of the Cuban people. Many years
of his life were spent on the island. When he returned to Cuba
in 1959 after the revolution, he kissed the flag of the free island
and said that he wanted to be a Cuban. The fishermen among
whom he lived say, “He was one of us.”

Ernest Hemingway will long be remembered by those who
love peace and freedom.

Notes to the text
pecple of all ages igas vanuses inimesed
the war broke out séda puhkes

as a war correspondent sGjakorrespondendina
one of us iiks meist, iiks meie seast o

New words

out-door famous fascist

fond (of) human correspondent
hunt independence liberation
wound Spain kiss

‘publish civil war i

novel

Expressions

He was fond of travelling
What was he fond of?

Grammar
§ 4. Passiivi lihttuleviku moodustamine (page 125).
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Exercise 1.

Read the sentences with the pronouns in English.

1. (Meie) country needs active builders of Communism.

2. (Me) are proud of (oma) youth. 3. (Meie) youth gets a

good education. 4. (Nende) work is often praised. 5. (Minu)

parents do not live in town. So (ma) live at the hostel. 6. (Minu)

_ classmates visited (mind) during (minu) illness. 7. (Me) can

see that (fe) are ill. What is (feie) temperature? 8. Do (Ze)

live with (oma) friends? 9. (Ta) is a good teacher. (Tema)

pupils know mathematics well. 10. (Ta) is a good mother.

(Tema) children are never naughty. 11. Hemingway is a well-
known writer. (Tema) books are widely read.

Exercise 2.
Translate.
Ta tunneb mind (sind, teda m., teda n., meid, teid, neid).
Nad téoétasid minuga (sinuga. jne.).
Need vesivdrvid kuuluvad minule (sinule jne:).
Ta ostis romaani minu jaoks (sinu jaoks jne.).

Exercise 3.

Fill in the pronouns.

Call s she Wait for .. - we

i‘ Inylins oo they Forget ... . she
Hold & v he Listen'to . .": they
Biflds e o they Don’t htirt:co . she
Help .. : we We like ... . you
Buys o it = iSeizen o he
Arntest iioun he Translate o it
GCatehs s 1 We are sorry for ... . you
Remember ... . it Look at i< I
Gréet .o, -\ she Don’t laugh at ... . we
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Exercise 4.
Fill in something, anything, nothing, somebody, anybody, nobody.

1. Is there ... in that box? No, the box is empty. There is ...
in it. 2. I am very hungry. Giveme ... toeat. 3. Did they- do ...
to help you? No, they did ... . 4. He saw ... in front of him on
the road, but he could not understand what it was. 5. I hear voices.
... must be at home. 6. We rang the bell several times, but . ... came
to open the door. 7. It was very late. So he did not meet . .. on the
way home. 8. He is a bad man. . .. likes him. 9. . .. told me yester-
day that you were ill. 10. Did ... ring me up in the afternoon?

Exercise 5,

Change from the Past Indefinite Passive to the Future Indefinite Passive

Model: The story was remembered by all the children,
The story will be remembered by all the children.

1. A kindergarten was built there. 2. A laundry was opened
in that street. 3. That railway line was electrified. 4. The compe-
tition was won by that group. 5. No prizes were given. 6. No mis-
takes were made. 7. Your advice was needed. 8. We were punished.
9. I was invited. 10. You were watched. 11. I was sent there.

Exercise 6.

Answer the questions.

1. Is Hemingway an English or an American writer? 2. Name
some other American writers. 3. What books by American writers
have you read? 4. Have you read “Tom Sawyer”? 5, Is “The Old
Man and the Sea” a novel or a story? 6. What prize did Heming-
way get for it? 7. When was Hemingway’s first book published?
8. What made him famous? 9. In which wars did Hemingway take
part? 10. What was Hemingway fond of? 11, What did he love?
12. Where did Hemingway spend many years of his life? 13. When
did Hemingway say that he wanted to be a Cuban? 13. Why did
he say that? 14. When did the Cuban Revolution take place?
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LESSON 12

A PLAN

Mary Brown and Jane White are schoolmates. Mary Brown
lives at 37 Factory Street. Jane White lives in Park Street, in
house number 25.
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§ 1. Does Factory Street (Oak Street, Station Street, River
Road, Park Street) run from east to west?
2. Which streets run from north to south?
3. Which streets run from east to west?
4. In which street is the cinema (the post-office, the library,
the kindergarten)? 2
5. Is the bookshop at the corner of Oak Street and Station
Street?
6. What is Mary Brown’s address?
‘Does she live far from the schoolhouse?
Along which streets does she go to school every day?
What buildings does she pass on her way to school?

-
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10. How many times must she cross the street?
11. Must she cross the bridge on her way to school?

12. When she crosses a street, must she first look to the right
or to the left?

13. In which streets is the traffic heavy?

14. Is there much traific in Park Street?

15. What is opposite the schoolhouse?

16. Where is the stadium? _

17. Is the library near Mary’s home?

18. Does it take Mary long to get to the library?

19. When Mary goes to the library (the cinema), must she
turn to the left or to the right?

How to Prevent Road Accidents

Walk along the pavement and not in the road.

Wait until the cars and buses have passed before you cross
the street.

Cross the street at a crossing.

Be careful when you cross a busy street,
Watch the traffic lights.

First look to the left, then look to the right.

A Conversation

Hilda Smith, who is a stranger in the town, wants to go from
the Station to the Theatre.

In Station Street she sees a girl. She says, “Can you tell me
the way to the Theatre, please?”

What does the girl say? She says, “Go along Station Street
until you come to Oak Street. Turn to the left, cross the bridge
and go straight on as far as Park Street. Then turn to the left
again. When you have crossed Birch Street, you will see the
Theatre on your left. It stands in a square.”

New words

schoolmate opposite pavement
Cross stadium - crossing
bridge prevent straight
traffic
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Expressions

at the corner of Oak Street walk in the road

to pass a building go as far as Park Street
look to the right (left) on your left (right)
turn to the right (left) in a square

Exercise 1.

Read the sentences. Put the verbs in the Present, Past and Future Inde-
finite Passive.

1. That stove (heat) every morning. 2. Bread (cut) in the
kitchen. 2. Eggs (pack) in these boxes. 4. The grey socks
(darn) with this cotton. 5. Those machines (drive) by electricity.
6. 1 (take) there by car. 7. She (like) by the children. 8. We
(visit) by many friends.

Exercise 2.

Change from the Active to the Passive.

Model: He published his first novel in 1923.
His first novel was published in 1923.

1. They sent that correspondent to Italy. 2. The fascists:
bombed the town. 3. He describes the liberation of Paris there..
4. They will surround the enemy. 5. We shall search the houses.
6. They did not use the guns. 7. They did not return the
apparatus yesterday. 8. They will reach the camp at eight.
9. They build many houses every year. 10. They use that
apparatus at the laboratory.

Exercise 3.

Translate.

1. Homme me liheme kontserdile (concert). 2. Me négime
teda eile teatris. 3. Sel kuul on meil olnud kaks huvitavat loen-
gut (lecture). 4. See sovhoos ehitab tuleval aastal lasteaia.
5. Kuidas teile meeldis uus film? 6. Pidulik aktus (the celebra-
tion meeting) algas kell kaheksa. 7. Mu ema ja ode laulavad
selles kooris (choir). 8. Kas kinoetendus (filmshow) on juba




1oppenud (end)? 9. Kas te olete juba piletid ostnud? 10. Kiila-
lised (the guests), keda nad olid kutsunud, tulid bussiga.

Exercise 4.

When you have answered all the questions in Lesson 12, study the map

again and ask the same kind of questions (samalaadseid kiisimusi) about Jane
White, who lives in Park Street.

Exercise 5.

Tell your classmates where you live, along which streets you go, and

what buildings you pass on your way to school, to the library, to the cinema
ard so on.

LESSON 13
ANECDOTES
A Rainy Day

One day last October I had to go to town. I looked out of the
window and saw that it was raining hard. “I shall have to take
an umbrella,” I said to myself, But I
found that all our three umbrellas were
broken.

So I took the three umbrellas and
went to town. I left them at a repair-
shop. The umbrella-maker said that I
could come for them at six in the evening.

In the afternoon I went to an eating-

b il house to have dinner. It was still raining
hard.

While I was having dinner, a young
woman came in and sat down at my table. I soon finished my
meal and paid the waitress. Then I got up to leave the eating-
house. When I reached the door, the young woman suddenly
called me back. I had absent-mindedly taken her umbrella, I
returned it to her and said that I was Very sorry.
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" She looked at my three umbrellas and

_day,” she said.

At six o'clock I went to the repair-
shop where I had left my three um-
brellas in the morning. I paid the um-
brella-maker, took my umbrellas under
my arm and went to the bus-stop. I
had to wait about ten minutes.

At last -1 got on the bus and
took a seat beside a young woman.

smiled. “You have had a successful

Then I recognized her. It was the
young woman whose umbrella I had
taken by mistake at the eating-house ;
that afternoon. -a waitress

A Waste of Time

The famous French writer Balzac was awakened one night
by a noise. He opened his eyes and saw that a man had entered
the room and was trying to open the writing-desk. The thief was
sure that Balzac was asleep, and he was very much surprised
when he heard a loud laugh behind him.

“Why are you laughing?” asked the thief.

“Because you are wasting your time,” said Balzac. “Now
listen to my advice. It is useless to look for money in a desk at
night where the owner can never find any in the daytime.”

Too Much Washing

One morning little Betty did not want to wash her face. Her
grandmother told her again and again to wash herself, but Betty
refused to obey.

“What a bad girl you are!” said Betty’s grandmother. “When
I was a little girl, I always washed my face every morning.”

“And see what it looks like now,” said Betty.




New words

anecdote absent-mindedly asleep
umbrella successful useless
repair-shop waste owner

- eating-house awaken obey
waitress

Notes to the text

Come for them at six. Tulge nendele kell kuus jérele.

Exercise 1,
Fill in can, cannot; could, could not; may; must, must not, had fto.

I. We have very little time. We . . stay here long. 2. ...
we remain here until you come back? 3. The exercise was too
difficult. He ... do it. 4. You make many mistakes. You ...
work more. 5. That is an easy question. I am sure everybody

- answer it. 6. I have no pen. ... I use your fountain-pen?
7. 1 ... to look up some words in the dictionary before I could
translate the text. 8. The boys have broken a window. dhey '
pay for it. 9. Tell the children that they ... touch the hot iron.
10. Two chairs were broken. We ... take them to a repair-shop.
1. We ... cross the street at that corner because the traffic was
too heavy.

Exercise 2,

Make the sentences interrogative.

1. She must take an umbrella with her. 2. You had to hurry.
3. They had to take the electric train. 4. She has to get up
early. 5. He can repair your electric iron. 6. He will have to
do that tomorrow.,

Exercise 3,
Translate.

L. Me kidime sageli linnas. 2. Ta lounatab alati selles sé6k-
las. 3. Ta oli néljane, sest ta ei olnud hommikust saadik (since
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the morning) midagi so6nud. 4. Vaatal Ettekandja tuleb supiga
(the soup). 5. Ma séin suppi, kui noor naine sooklasse sisse
astus. 6. “Te votsite (Present Perfect) minu vihmavarju,” iitles
noor naine. 7. Kas te olete mu toakingad &ra parandanud?
8. Kas sa oled mehele (the man) t66 eest (for the work) tasunud?

Form questions.

1. where
2. what
3. why
4. what
5. where
6. what
7.

8.

9. when
10. how
11. beside whom
12. what
13. where
14. what

-

appear
asleep
degree
disappeared

oo ORY.

disappointed

Exercise 4.

John Miller
the weather
he

he

he

he

who

what

he

he

he

the young
woman
John Miller
the young
woeman

Exercise 5.

Fill in the following words:

fond
own
owner
prevent
quiet

. It is spring and all the snow has ...

*

want to go

be like

decide to take an umbrella
discover

take the umbrellas

do in the afternoon

sit down at his table
happen to John Miller

at the eating-house

go back to the repair-shop
go home

take a seat in the bus.

say ;
meet the woman before

think of him

straight
succesful
useless
wrong

already.

l
2. Last night the temperature dropped to minus one ... .

3. The boys went fishing. They caught twenty fish. They
a
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4. We are all ... of bathing and swimming in summer.

5. The children were ... because the excursion did not take
place that day.

6. You promised to come at two o’clock, but you did not . ..
until five o’clock.

7. To ... accidents drivers (autojuhid) must watch the
traffic lights at every crossing.

8. Nobody knows who is the ... of this dog.

9. Must I turn to the left or to the right now, or must I
PO oon

10. Always buy useful things. Don’t waste your momney on

i things

11. I can write best with my ... fountain-pen.

12. Something is ... with our television set. We must have
it repaired.

13. We need a ... room. We intend to work late.

14. Everybody was ... when the thunderstorm began last
night.

LESSON 14

ELECTRICITY

Communism is Soviet power plus the
electrification of the whole country.
V. 1. Lenin

Electricity plays an important part in our life and work.
Electric power is widely used in industry and in agriculture. It
is not easy to name all the uses of
electricity, because there are so many.

When we get up in the morning,
we turn on the radio and listen to
the latest news. We can cook our
breakfast on an electric stove. We iron
our clothes with an electric iron. We
clean our rooms with an electric cleaner.
Electricity lights our homes and the
an electric cleaner streets of our towns.
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Electric trains, trams and
trolley-buses take us quickly from
place to place. Most of the rail-
ways of the U.S.S.R. will soon be
electrified.

Television and the cinema are
~ impossible  without electricity.
With the help of television we can
follow the flight of space rockets
to other planets, we can look deep
down into the ocean and under the a trolley-bus
ground.

Electricity makes the mechani-
zation and automation of production possible. It can start and
stop machines. It sends out signals when something is out of
order.

Many electric apparatuses not only do the work of human
hands, but they also do the work of the human brain: they solve
mathematical problems, they translate from one language inte
another, they help fishermen to find and catch fish in the ocean,
and they do many other wonderful things.

Noftes toithe text

start a machine masinat kiima panema
out of order korrast ara
not only ... but also mitte ainult ... vaid ka

New words

plus trolley-bus signal

electrification impossible apparatus

use [ju:s] mechanization brain

news automation solve

electric cleaner production mathematical
Exercise 1.

Put the verbs in the Past Indefinite Active or Passive.
Model: We use electric power in industry.
Electric power is used in industry.

1. We ... our breakfast on an electric stove. cook
Our breakfast ... on an electric stove.




2. These trousers ... with a hot iron. . press
He ... his trousers yesterday.
3. That power-station ... in 1958. build
A long railway ... across the desert.
4. America ... in 1492. discover
6. He ... his car last spring. paint
The car ... every spring. (varvima)

; Exercise 2.
Fill in the blanks.

many much

1. There are ... lights in the streets of Tallinn at night.

2. Electricity has ... uses. 3. Our industry needs ... iron and
coal. 4. That scientist knows ... languages. 5. ... cotton is
grown in the south. 6. ... oil is produced from sunflowers
(péevalilled) and maize.
few, little

l. Ten years ago there were ... television sets in Tallinn.
2. In this part of the town there are ... repair-shops. 3. There
was ... truth in his words. 4. There is ... oxygen in the atmos-
phere on Mars. 5. Estonians use ... oil in their food. 6. Doctors
tell us to eat ... meat. 7. The athletes of our school won .

prizes last year.

Exercise 3.
Fill in the blanks.

am was do has shall
is were does have will
are did had
1. ... you know English well? 2. ... you study anatomy
last year? 3. What ... he doing there now? 4. We ... read that
mnovel already. 5. She is only sixteen. She ... not work seven
hours a day. 6. She ... be seventeen next month. 7. She ...
finished an eight-year school. 8. ... you reading a novel or a
textbook? . 9. She ... writing a letter when her friends came.
10. ... this parcel of books belong to you? 11. Don't make so
much noise. I ... solving a difficult mathematical problem.
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12. When I ... solved the problem, I went cycling. 13. In the
future we ... use this apparatus as often as possible. 14. They
... putting the workroom in order when we entered.

Exercise 4,
Fill in the blanks.

A person who runs fast is a good ... .

A person who goes hunting is a ... .

A person who drives a carisa... .

A person who writes stories and novels is a .

A person who exploits others is an ... .
A-person who cleans windows is a window- ... .
People who build houses are ... .

A person who paints pictures is a ... .

Exercise 5.

Ask and answer questions.
Model: What does a runner do? He runs.
What does a writer do? He writes books.

builder, window-cleaner, dress-maker, exploiter, driver, hunter,
rider, teacher, house-painter, worker, singer, swimmer.

Exercise 6.

Answer the questions.
A

Which are the biggest power-stations in the U.S.S.R.?
Which are the biggest power-stations in the E.S.S.R.?
When was Lenin’s plan of electrification adopted? (1920)
Is mechanization possible without electricity? :
Is automation possible without electricity?
Does our industry need much electricity?
Is electricity needed in agriculture?
Are all our railways electrified?

9. Which is the longest electrified railway in the world?
{Moscow-Irkutsk)
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B

Have you got electricity in your house?
What do we do with an electric iron?
What do we do with an electric cleaner?
Have you an electric stove?

Have you a gas stove?

Pl oo, oo

C

Can trams and trolley-buses run without electricity?
Are there any electric trains in the E.S.S.R.?

What lights the streets of our towns and villages?
What can electric apparatuses do?

TS IOt

HUMOUR

Jack’s Mistake

Jack’s mother. There were three pieces of cake in the cupboard,
Jack. Now there are only two.
Jack. It was dark. I did not see the other two.

A Student’s Answer

Professor. Can you tell me anything about the great chemists
(["kemists] keemikud) of the 18th century?
Student. Yes, professor, they are all dead ([ded] surnud).

At an Eating-House

Smith has ordered fried fish for dinner. The waitress brings

him the fish. When Smith begins to eat, he finds that it is not
fresh.

“Wai{reSS,” he says, “this fish is not so fresh as the fish I ate
here last Sunday.”

“Well, sir ([se1] hdrra), this piece' was cut from the same
fish,” says the waitress.
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LESSON 15
THE VOICE OF SPRING

a violet a dandelion

I come, I come! You have called me long,

I come o'er the mountains with light and song:
You may trace my step o’er the wakening earth
By the winds which tell of the violet's birth,

By the dandelions in the dewy grass,

By the green leaves that open as I pass.

MONTHS AND MOONS

Long ago people had no calendars. Time was measured by the
changes in the moon,

Here are the names that the American Indians gave to the
months or moons:

! January Snow Moon
February Hunger Moon
March Wild Goose Moon
April Green Grass Moon
May Song Moon
June Rose Moon
July Thunder Moon
August Green Corn Moon
September Hunting Moon
October Falling-Leaf Moon
November Ice-Coming Moon
December Long-Night Moon
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Notes to the text

o’er [03] over

you may trace te voite jalgida
the wakening earth drkav maa
by the winds tuulte jargi

New words

trace dandelion hunger
waken = awaken  dewy wild
violet calendar thunder
birth measure corn

Exercise 1.
Eill in the blanks.

some any no

1. There is no white bread in the cupboard. Go and buy ...
white bread. 2. Did you buy ... sugar yesterday? 3. Please
go to the kitchen and peel ... potatoes. I have ... time to do it
myself. 4. We saw ... nice red apples in that shop. 5. We have
only apple-trees in our garden, we have ... pear-trees. 6. We
shall not plant ... plum-trees there this year. 7. Are you going
to plant ... cucumbers before the first of June? 8. That day
the children returned with empty baskets. They had found ...
mushrooms in the forest. Did they find ... berries there? 9. ...

days later they went to the forest again and gathered lots of
mushrooms.

Exercise 2.
Change from the singular to the plural.

1. This nail is too long. 2. Does he know how to use this
tool? 3. That shelf was made last month. 4. Put that ruler
in the box. 5. Who made that blue dress? 6. The girl’s skirt
and blouse are in the wardrobe. 7. Wash that dish carefully.
8. The woman looked at the child’s happy face. 9. This factory
produces toys. 10. This laundry is opened at 8 o'clock in the
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morning. 11. When was that bridge built? 12. That Negro
will study in Moscow for two years. 13. That strong man was
Aram’s hero. : :

Exercise 3.
i Fill in the blanks.

t myself, yourself jne.

1. You made that mistake ... . 2. The brigade leader ...
measured the field. 3. The boys ... will measure the stadium.
4. We picked those wild flowers (pollulilled) ... . 5. Did the

boy hurt ... when he fell down? 6. The girl looked at ... in the
looking-glass. 7. Girls, help ... to some sausage! 8 “I must be
more careful,” I said to.... . 9. Try to do that ... . 10. Does
Ann’s mother wake her up in the morning, or does Ann wake
up L P

Exercise 4.

Study the following questions. Then put away your books and ome of the
pupils will answer the questions that the others ask.

When does spring begin?

Which are the spring months?

Is it spring now?

What is the weather like today?

Is it cold or warm today?

Is it wet or dry today?

Is it windy?

Is it raining?

Is the sun shining?

10. Is the sky clear or cloudy?

11. What was the weather like yesterday?
12. Did it rain yesterday?

13. Did the sun shine brightly yesterday?
14. Was it cold or warm yesterday?

15. Was the sky clear or cloudy?

16. Is the grass green already?

17. Are the birches in leaf already?

18. Are the oaks in leaf already?

ST N gt iie o8
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19. Have you picked any spring flowers?

20. What colour are spring flowers?

21. What colour are dandelions?

22. What colour are roses?

23. Have many birds come back already?
24. What do birds build in spring?

25. Are the days long or short now?

26. Are the nights long or short now?

27. At what time does it get light? -

28. At what time did the sun rise this morning?
29. At what time does it -get dark?

30. At what time did the sun set yesterday?

Exercise 5.

Ask and answer questions about the names that the Indians gave to the
months of the year.

Model: Why did. the American Indians call January the Snow Month?
Because there is much snow in January.

LESSON 16

THE DOVE OF PEACE

The dove has always been the emblem of peace.

In 1950 the world-famous artist, Pablo Picasso, painted a
dove of peace, for which he received an international prize.
Picasso’s dove of peace soon became the emblem of the world
peace movement. :

Since the Second World War the peace movement has spread
to all the countries of the world. More and more people are
raising their voices in protest against war. The Soviet Union is
at the head of this great movement.

In the summer of 1962 the World Congress for Peace and
Disarmament took place in Moscow. Delegates from many
countries took part in the congress. Pablo Picasso painted
another dove of peace for the Moscow Congress. Now his peace
doves have flown all over the world.

Pablo Picasso is a member of the Communist Party of France.
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For many years he has taken
an active part in the World
peace movement. He hates
fascism. His paintings are a
protest against war and oppres-
sion.

Pablo Picasso was living in
Paris when the German fascists
occupied = the city in  1940.
Many German officers came
to Picasso’s studio. They want-
ed to see the latest works of the
world-famous painter.

Day after day Picasso
showed the same picture to the

/
P~ -

the dove of peace

Germans who visited his studio. It was the picture of a Spanish

town ! in ruins.

One day a group of German officers entered the studio. They
were inferested in art, they said. They looked round and saw
only one picture on the wall — the picture of a town in ruins.

“Did you do that?” asked one of the officers.

“No,” said Picasso, “YOU did.”

Notes to the text

at the head eesotsas
day after day pidevast pdeva

New words

dove disarmament
movement delegate
spread fascism
raise painting
protest oppression

German

studio

ruin

the U.S.A. = the United
States of America

! The town is Guernica [’go:nika], in Spain. In the Civil War (1936—1939)
the German fascists helped General Franco. They bombed Guernica.

5*
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Exercise 1.

Put the verbs in the following tenses:
A. The Present, Past and Future Indefinite; the Present and Past Perfect.

he (paint) pictures we (take) an active part in the
she (write) stories peace movement
they (speak) at meetings

B. The Present, Past and Future Indefinite; the Present and Past Con-
tinuous; the Present and Past Perfect.

i (eat) mushrooms she (teach) English
he (study) mathematics : they (shake) hands

Exercise 2,
Ask questions.

1. Pablo Picasso was born in Spain. 2. His father was a
teacher. 3. He lives in the south of France. 4. Picasso’s eigh-
tieth birthday was celebrated in 1961. 5. He joined the French
Communist Party in October 1944. 6. Picasso hates fascism.
7. “Guernica” was painted in 1937. 8. Picasso’s peace doves
have flown all over the world.

Exercise 3.

Put the verbs in the Present Indefinite, the Past Indefinite, the Future
Indefinite or the Present Perfect.

1. The first World War ... in 1914. break out
2. The Second World War ... in 1939. begin

3. The Second World War ... in 1945. end

4. The Soviet Union ... the victory over the | win

German fascists.
5. We ... Victory Day on the 9th of May, | celebrate
1945.

6. The Germans ... Paris in 1940. occupy
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7. The German fascists ... many cities in | bomb
Europe.

8. Many towns and cities ... in ruins after | be
the war. :

9. The people of the Soviet Union ... their | build up
towns and cities. :

10. The peoples of the world ... war. not + want

11. The peace movement ... all over the | spread
world.

12. Many famous artists and writers ... in | take part

the world peace movement.
13. In 1962 the World Congress for Peace

and Disarmament ... in Moscow. take place

14. Delegates from many countries ... to | come
that congress.

15. The delegates ... many important ques- | discuss
tions.

16. The working people of the world say, “We | prevent
Al

Exercise 4.

Answer the questions.

When did the Second World War break out?
When did the Second World War end?
Did the German fascists win or lose the war?
How many socialist countries were there before the
Second World War?

5. Which country was it?

6. Is there only one socialist country now?

7. Do the socialist countries live in friendship?

8. Which are the two biggest powers (suurriigid) in the
world now?

9. Is the U.S.A. a socialist country?

10. Can socialist and capitalist countries live in peace?

11. Which country is at the head of the struggle for peace
and disarmament?

0O hD e
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12. When did the World Congress for Peace and Disarmament
. take place?

13. Where did the Congress take place?
14. Does the Soviet Union want war?
15. Are the working people of the world against war?

GAMES
From A and B find pairs of words that rhyme:

A. blouse, break, chief, coughed, eve, own, pie, power, site,
ton, true, use, youth

B. blue, bone, cows, flour, lake, leaf, leave, light, lose, sky,
soft, sun, truth

Model: blouse — cows

A CROSSWORD PUZZLE

15

16
17 <i|

Prom:lelt to righi

1. A room or a house where there are many books (7 letters).

3. A grain that is usually sown in autumn (3 letters).

4. The opposite of no (3 letters).

5. A horse is an ..., so are cows, dogs, pigs and so on
(6 letters).

6. A verb which means fo come to a place (6 letters).

9. We can skate on it (3 letters).

10. A hundred years (7 letters).
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15. Sixty minutes (4 letters).
16. Your mother’s or your father’s sister (4 letters).
17. The opposite of pull (4 letters).

Down:

1. The opposite of small (5 letters).
2. A tree (5 letters).
7. It is usually found on the back cover of a book. Use it
in the plural (6 letters). g
"~ 8. The plural of goose (5 letters).
9. When you are not well, you are ... (3 letters).
10. If a thing does not cost much, it is ... (5 letters).
11. The English word for pdhkel (3 letters).
12. The opposite of a lie (5 letters). -
13. A preposition (5 letters).
14. The opposite of old (5 letters).




HOME READING

JEREMY COLE
After Hugh Walpole

L

Jeremy Cole and Ernest Sampson had never been good
friends. Jeremy did not like Ernest, who often told lies.

One day Jeremy heard Ernest say to Bill Bartell and Tommy
Winchester: *“Jeremy will not dare.”” In answer to which Bill |
said, “He dares more than you dare.”

Later Bill and Tommy explained to Jeremy that they had
decided to run round the ruins of the old mill near the bridge at
midnight. They wanted to show how brave they were. Ernest had
promised to come too. Jeremy was interested.

“Of course, I dare run round the mill at midnight,” he said. .
“Who is afraid, I should like to know.”

When the day came, Jeremy was nervous, but he told nobody
at home about the plan. He went up to his room after supper. He
waited until everybody was asleep. Then he went downstairs
noiselessly and climbed out through the kitchen window.

Jeremy [’dzeromi] : lis Ernestit iitlevat

Cole [koul] dare [dea] julgema

Hugh [hjuzl . ruins [ru(:)inz] varemed
Walpole [“wo:Ipoul] mill [mil] veski

Ernest [’a:nist] bridge [bridz] sild

Sampson [’seempsan] : brave Ibreiv] julge

Bartell [‘ba:il] midnight [‘midnait] keskdd
Winchester ["wintfista] asleep [9'sli:p] magamas, magav

Jeremy heard Ernest say Jeremy kuu-
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The old mill was a mile out of town and Jeremy ran all the
way. The night was cold and windy, and there was no moon. Bill
and Tommy were waiting for him near the bridge, but Ernest
was not with them. The boys waited a quarter of an hour, but
Ernest did not appear. :

“What a coward he is!” said Jeremy.

“Now it is time to start,” said Bill. “One, two, three, go!”

The boys were off. They ran as fast as they could.

‘Jeremy was a good runner. But the night was so dark that
he could not see anything. The shadows of the trees frightened
him, and every stone seemed to hide something. He fell down. In
a moment he was on his feet again.

When Jeremy finished the first round, he discovered that he
was alone: the other boys were not there, they had gone home.
But Jeremy had promised to run round the old mill twice. He
wanted to keep his promise. Though he was frightened, he started
off again.

When Jeremy had finished the second round, he was very
tired. His feet hurt him and he had a pain in his side. He had
lost his cap and he did not know where to look for it.

Just then a few stars broke through the clouds. Jeremy stood
a moment and looked round. A friendly little wind blew against
his hot cheek.

“Why was I so frightened?” he thought as he started for
home. Now he could only walk, he was too tired to run.

3.

At last Jeremy reached the row of houses in which his own
home stood. He shut the garden gate noiselessly. And now he
was standing under the kitchen window.

mile [mail] miil discover [dis’kava] avastama
windy [‘windi] tuuline twice [twais] kaks korda
appear [9’pia] ilmuma pain [pein] valu

coward [kauad] argpiiks cloud [klaud] pilv

were off pistsid jooksma friendly [‘frendli] sobralik
shadows ['feedouz] varjud row [rou] rida

round [raund] ring own [oun] (minu jne) oma
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How glad he was to be at home again! And the thought of his
warm bed upstairs made him happy. He tried to push the window
open but it did not move. Perhaps somebody had locked the win-
dow from the inside? Perhaps they had gone out to look for him?
Jeremy was frightened, and for a moment he did not know what
to do. “But I must get into the house,” he said to himself.

He pushed again, a little harder this time, and the window
opened a little. Everything was all right. Very slowly he began to
push the window until it was open. Then he pulled himself up and
noiselessly let himself down on the other side. He felt a chair
under his feet. There had been no chair there before. At the same
time his fingers touched the corner of a table. Where was he? He
was not in their own kitchen. He wanted to climb out of the
window again, but he pushed something, which fell to the ground
with a terrible noise.

4.

After that things happened very quickly. A light appeared and
Jeremy saw an open door. A strange figure was standing there
with a pistol and a candle.

“Stand where you are! If you move, I shall fire!”

“Don’t fire, please,” said Jeremy. “It’s only me.”

The figure moved forward. Now Jeremy saw that it was
Miss Mackenzie, the Coles’ neighbour. She had a blanket round
her shoulders and her grey hair was in disorder.

Miss Mackenzie looked at the boy in great surprise.

“Why, you are a little Cole from next door,” she said.

“Yes,” said Jeremy, “I thought that this was our kitchen.
Please let me go now. I shall come tomorrow and explain every-
thing and pay for the cups and plates.”

“First pick up the pieces,” said Miss Mackenzie.

thought [05:t] mote Miss [mis] preili, neiu

slowly [’slouli] aeglaselt Mackenzie [mo’kenzi]

finger [‘finga] sorm blanket [‘bleepkit] voodivaip

terrible [‘teribl] kohutav, hirmus disorder [dis’>:da] korratus, segadus
figure [’figa] kuju you are a little Cole from next door
pistol ['pistl] piistol, piiss : sa oled mu naabrite Cole’ide viike
fire [‘faio] tulistama poiss

forward [fo:wad] ettepoole, edasi
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She put the candle and the pistol on the table and then
watched the boy while he picked up the pieces.
: “And now, please, may I go?” said Jeremy when there were no
more pieces on the floor.
“No, not yet,” said Miss Mackenzie. “Sit down and tell me
why you have broken into my house after midnight.”

5.

Jeremy told Miss Mackenzie where he had been that night and
how, in the end, he had climbed into her kitchen by mistake. He
said that he was very sorry.

“What will your father say when he hears what you have
done?” asked Miss Mackenzie.

- “Oh, he must not know,” said Jeremy. “Please don’t tell him.”

“Of course, [ shall tell him,” said Miss Mackenzie.

Jeremy looked at the old woman and saw that she was smiling.
He understood that she was not really angry with him.

“Promise me something,” said Miss Mackenzie, “and I shall
not tell your father anything. You must come and read to me
every .day during the holidays.”

“I promise,” said Jeremy. “But I don’t read very well, you
know.”

“It will be good practice for you,” said  Miss Mackenzie.

Then she let him go. Soon he was at his.own kitchen window
and through it. He went upstairs noiselessly and nobody heard
him. How tired he was! :

Before he fell asleep, he thought of his promise: to go and read
i to Miss Mackenzie every day during the holidays. It was not a

pleasant thought. But a promise is a promise.

AFTER TWENTY YEARS
After O. Henry
ji

The policeman on duty moved along the street. The time was
only ten o’clock at night, but the cold wind had driven the people
from the streets into their homes.

yet [jet] veel smile [smail] naeratama
by mistake [bai mis’teik] eksikombel fall asleep uinuma
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As he went, the policeman tried the doors of the shops.! The
street was very quiet at this late hour because few people lived
there.

In the doorway of a shop he suddenly saw a man. When the
policeman approached, he saw that the man had a cigar in his
mouth, but he had not lighted i*. The man said quickly, “It is all
right, officer. I am waiting for a friend. Twenty years ago we
made an appointment, my friend and 1. At that time there was
a restaurant here. We agreed to meet here.”

“As you see, a shop has taken the place of the old restaurant,”
said the policeman.

The man in the doorway lighted his cigar. The policeman saw
that the man had a scar near his right eye and that he wore a
large diamond in his tie.

“Twenty years ago tonight,” said the man, “I had dinner with
Jimmy Wells at the restaurant here. He was my best friend. He
and I had grown up here in New York, like two brothers. I was
eighteen and Jimmy was twenty. That night we said good-bye
to each other because I had decided to leave New York and go
West to make a fortune. We agreed that night that we would
meet again at the same restaurant in twenty years.” '

“This is very interesting,” said the policeman. “Have you
heard from your friend since you leit?”

“Well, yes, we wrote letters to each other for a year or two.
Now, for many years I have had no news of him. But I know
Jimmy Wells will come here tonight if he is alive. He will not
forget. I came a thousand miles to stand in this doorway tonight.”

The man pulled out a watch and said, “It is three minutes to
ten. We said good-bye here at the restaurant door at ten o’clock
twenty years ago.”

doorway [’do:wei] ukseava agree [o'gri:] kokku leppima
appointment [o’pointmont] kohtumine, scar [ska:] arm
kokkulepitud aeg diamond [‘daiomand] teemant
made an appointment mairasime koh- make a fortune rikkaks saama
tumise news [nju:z] teated, uudised
restaurant [‘restorant] restoran : alive [alaiv] elus

! Katsus kaupluste uksi, et kontrollida, kas nad on lukus.
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“Did you make your fortune in the West?"” asked the policeman.
“I did. I hope Jimmy has succeeded too. He was a hard-work-
ing man.”
“I must go on,” said the policeman. “I hope your friend will
come soon. Are you going to wait for him only till ten?”
“Oh, no,” said the man. “I shall wait till half past ten. If
Jimmy is alive, he will be here by that time. Good night, officert”
“Good night, sir,” said the policeman as he moved on.

2

A cold rain was falling and the wind was blowing. A few -
people hurried along the street. And in the doorway of the shop -
stood the man who had come a thousand miles to see a friend of
his youth. He smoked his cigar and waited.

When he had waited twenty minutes, a tall man in a long coat
crossed the street. He had turned up the collar of his coat, his
hands were deep in his pockets. He went up to the man in the
doorway and said, “Is that you, Bob?”

“Is that you, Jimmy?” cried the man in the doorway.

They shook hands.

“Of course, it is Bob. I was sure that I would find you here.
Well, welll Twenty years is a long time. The old restaurant is
gone, Bob. So we cannot have another dinner here. How was it
there in the West, old man?”

“Fine. It has given me everything that I wanted. You have
i changed, Jimmy. I never thought that you were so tall.”

“Oh, I grew a little after I was twenty.”

“How are you getting on, Jimmy?”

“Not badly. But now let us go to a place where we can have
a good long talk about old times.”

The two men walked up the street arm-in-arm. The man from
the West began to tell the story of his life. The other listened
with interest. :

succeed [sak’si:d] edu saavutama cross [kros] iiletama
hard-working [‘ha:d’wo:kin] tookas collar *[’kole] krae
youth [ju:@] noorus, noorpoly to have a long talk pikka juttu ajama
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At the corner they passed under a light. They both turned at
the same moment and looked into each other’s face.

The man from the West stopped suddenly and pulled his arm
away.

“You are not Jimmy Wells,” he said. “Twenty years is a long
time, but not long enough to change a man’s nose.”

“But twenty years sometimes changes a good man into a bad
man,” said the other. He had taken a revolver out of his pocket.
“You are under arrest, ‘Silky’ Bob,” he said. “We received a
telegram from the Chicago police. They are looking for ‘Silky’
Bob, who has a scar near his right eye. Before we go to the
police-station, read this note. It is from policeman Wells.”

The man from the West took the little piece of paper. When he

had read it to the end, his hand was trembling. The note was
short:

Bob,

I did not forget the appointment. When you lighted your cigar,
! saw the scar near your right eye. I understood that you were
the man for whom the Chicago police are looking. I sent a
detective fo arrest you. I could not do it myself.
Jimmy.

THE GREAT FIRE OF LONDON
After M. Stuart Lane

1. A Stranger at the Window.

One morning in August, Betty Stapleton was sitting alone at
the window of the sitting-room. She was sewing.

Through the open window Betty saw that a man had stopped
in front of their house. He was looking at the name over the door:
Nicholas Stapleton, Saddler. When he saw Betty, he approached

revolver [ri’volva] revolver detective [di'tektiv] detektiiv, salapolit-
silky [’silki] siidine; siin: iilikaval seinik

telegram [“teligreem] telegramm sitting-room [’sitin rum] elutuba
Chicago [(t) fi’ka:gou] ’ Nicholas ['nikalas]

tremble [‘trembl] virisema 4 Stapleton [‘steipltan]

saddler ['seedla] sadulsepp
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the window and said, “Good morning, little miss. Is Mr. Stapleton
at home?”

Betty shook her head sadly. “No sir. My father died of the
plague last year,” she said.

“What a pity!” said the man. “What a great pity! I am very
sorry, miss. But his name is still over the door.”

“Yes, sir, my aunt does not want to change that,” explamed
Betty. “Shall I call Aunt Matilda?”

“Oh no, no!” said the stranger. “Thank you, little miss, thank
“you. And now good-bye!” He turned away and hurried down the
street. Then Betty saw that he was lame.

Aunt Matilda had been the mistress of the house since Betty’s
mother died nine years ago. The girl did not remember her mother.
Then her father had died of the plague. After his death Matilda
Stapleton carried on her brother’s business with the help of three
workmen. One of these was Mr. Rudyard, a saddler, who had
worked with Mr. Stapleton for many years; the other two were
apprentices. : ~

In those days a tradesman’s shop and home were under the
same roof. The shop and the work-room occupied a part of the
ground floor; here the tradesman and apprentices worked. Appren-
tices were boys who wanted to learn the trade. They had to work
without pay for seven years before they could become tradesmen.

2. The Celebration of a Victory.

Moorfields was a wide green field where people danced and
played games on holidays. England was at war with Holland at
that time, and the news of a victory had just reached London. On

the plague [pleig] katk apprentice [o’prentis] Opipoiss

what a pity [‘piti] kui kahju! tradesman [‘treidzmon] kasitooline (17.
sir [so:] hdrra saj. Inglismaal) .
Matilda [mo’tilda] shop [fop] tookeda

lame [leim] lombak pay [pei] palk, tootasu

mistress [‘mistris] perenaine trade [treid] kaisit6o, amet

death [de0] surm Moorfields [‘muofi:ldz]

carry on [’keeri’on] jiatkama was at war oli sojas

business [‘biznis] ari Holland [‘holond] Holland

Rudyard {'radjad]




the day when the stranger spoke to Betty, the people of London
went to Moorfields to celebrate the victory. :

Betty’s friends, Meg and Peter Tappler, came and took Betty
to see the celebrations in Moorfields. A great crowd was there
already when the children arrived. They walked about the field.
They were interested in everything that they saw.

Time passed quickly. Then suddenly a fight began in one part
of the field. It was a fight between two groups of apprentices.
Meg and Betty wanted to run away, but Peter wanted to see the
fight. In the panic that followed Betty fell down. At the same
moment a young man ran forward, picked her up and carried her
out of the crowd.

“Are you hurt, little miss?” he asked Betty. The girl had no
time to answer, for at that moment someone shouted, “The press!
The press! Be careful, Sim!” :

The young man stopped and looked round. But it was too late
to run anywhere, a gang of armed sailers had surrounded him
already. An officer came forward and said, “The king wants you.
You must come with us!” The next moment the young man was
led away. At his side Betty saw the man who had shouted, “Be
careful, Sim!” It was the lame man who had spoken {o her
through the window that morning.

When Betty got home that evening, her dress was torn and
dirty, and her aunt scolded her. Betty cried a little as she lay down
in her aunt’s bedroom. She was sorry for the young man who had
fallen into the hands of the press-gang because of her. He had
been kind to the child, who was all alone in the world. Betty’s
mother had died when she was only two. Her brother had rum

away from home five years ago, and the plague had carried away
her father.

crowd [kraud] rahvahulk armed [a:md] relvastatud

fight [fait] kaklus sailor [’seilo] meremees, madrus
panic [‘penik] paanika want [wont] vajama

forward [fo:wad] ettepoole, edasi lead [li:d], led, led juhtima, viima
press = press-gang sundvirbamissalk torn [to:n] katki rebitud
 (eriti merevikke varbamiseks) scold {skould] noomima

gang = press-gang because of t5ituy, parast
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3. A Run-Away Sailor.

A few days after the celebration of the victory, Betty again
saw the lame man near their house.

“I hope you are well, liftle miss,” he said to her and smiled.
Betty wanted to know something about the kind young man who
had helped her in Moorfields on the day of the fight.

“He was taken to the king’s ship. Soon they will sail away and
fight the Dutch.” Just then they heard Aunt Matilda’s voice -and
the man hurried away.

On the following Wednesday, Betty went to Meg Tappler’s
birthday party. Meg’s father took the children out on the river in
his new boat. They spent a pleasant afternoon on the river and
returned when the sun was setting. Not far from Tower Bridge
Betty said good-bye to her friends and went homeward alone. :

When Betty turned into her own street, she suddenly stopped.
There was a noise behind her. Just then a man ran past. He was
very red in the face. He was breathing hard. But Betty recognized
him: it was the young man who had helped her in Moorfields.

Betty followed him with her eyes. He ran as far as the Staple-
tons’ door and then he disappeared into the house. There was no
one else in the street, no one had seen him except Betty.

The next moment a gang of armed sailors appeared at the end
of the street. They were coming towards Betty.

“The press-gang!” said an old woman who had opened the
door of her house when the sailors were passing.

4. The Press-Gang.

Betty ran home. She went in as quietly as she could. Where
| had the young man gone? Where was he hiding? Only the door to
the shop was open, all the others were shut. She went into the shop
and looked round. It was empty, so was the work-room behind it.
In a dark corner of the work-room there was a low door which

run-away ara jooksnud breathe [bri:8] hingama
the Dutch [datf] hollandlased as far as kuni
the sun was setting pdike oli looju- no one else ei keegi muu
mas except lik’sept] vilja arvatud
homeward [‘houmwad] kodu poole quietly ['kwaiatli] rahulikult, vaikselt
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opened into the yard. This, Betty noticed, was open a little. “He
has gone into the yard,” she said to herself. At that moment she
heard the sound of heavy footsteps in the street. The press-gang
was coming!

Suddenly she had an idea. She pulled some bags and boxes
up to the door, and on these she put some big pieces of leather.
When she had covered the door, she ran to the kitchen.

Mistress Stapleton came downstairs and wanted to know why
Betty had made such a noise. Before the girl could answer, there
was a loud knock on the door. :

Mistress Stapleton herself went to open the door. Four armed
men came in and searched the house. They were looking for a
sailor who had run away from the king’s ship. But they did not
find him in the saddler’s house.

Betty trembled with fear while they were in the house, and
when they went to search the other houses, she was still very
much afraid. All the houses in the street were searched. At last
everything was quiet again. Then Betty ran to the work-room.
She pushed the bags and ®oxes away and knocked seitly on the
door. In half a minute she was back in the kitchen. A few minutes
later a loud noise was heard in the work-room. Mistress Stapleton
jumped to her feet and ran to the front door, which was open.
She looked out and saw the young man as he disappeared round
the corner.

Aunt Matilda came back to the kitchen and began to scold
Betty. She was very angry.

> “So you hid that man, that run-away sailor, in my house!”
she said.

“No, Aunt, he — he hid himself,” Betty tried to explain
through tears.

On the following day Betty overheard what Mr. Rudyard said
to Aunt Matilda. “I think it is my duty to tell you that you scold

notice [‘moutis] méarkama, tahele pa- tremble [trembl] virisema

nema search [so:tf] 1abi otsima
footsteps [‘futsteps] sammud softly tasa, vaikselt
idea [ai’dia] idee, mate front doer eesuks
up to the door ukse juurde . overhear [ouvo’hio], overheard
leather [’leda] nahk [ouve’ha:d], overheard (kogemata)
cover [‘kave] katma pealt kuulama
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Betty too much. You’ll drive the girl from her home as you drove
her poor brother,” said the old man.

The saddler’s words made Betty think. So Aunt Matilda had
driven her brother from home. She had never heard that before.

5. The 2nd of September, 1666.

The month of August was very hot and dry that year. On the
night of the 2nd of September a strong east wind began to blow.
In the middle of the night Betty got up because she could not
sleep: it was so hot in the bedroom. She went to the window and
locked out. She noticed that the sky was red. But she could not
see far, the street was too narrow.

“It cannot be morning yet,” she thought. Perhaps a house is
on fire somewhere.” Then she heard voices in the street. People
were running here and there. She woke up Aunt Matilda and told
her what she had seen. But the old lady refused to get up and
told Betty to go back to bed. Not long after that the two
apprentices left the house. Then Betty got up again and went
downstairs. She opened the front door and saw some people in

- the street. She recognized a man who was their neighbour.

“It’s a terrible fire,” he said. But nobody knew where the fire
was. Finally someone came and said that the fire was somewhere
down the river.

“Will it come here?” asked Betty.

“No, child,” said the neighbour, “the east wind is driving it
away from us, thank God.” .

It was Sunday morning. Mistress Stapleton got up at seven
o’clock as usual and began to cook breakfast. While Betty was
laying the table, the two apprentices came back. They were very
dirty, their faces and hands were black with smoke.

“Mistress,” they cried with one voice, “there’s a big fire —
the biggest fire that you ever saw. Hundreds of houses are

17

burning!

yet [jet] veel god [god] jumal
on fire leekides, polemas * as usual nagu harilikult
refuse [ri‘fju:z] keelduma
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“I don’t believe you,” said Mistress Stapleton.

“It’s true, Mistress,” said the boys. “We have seen it. And
London Bridge is burning.”

“If what you say is true,” said Aunt Matilda, “then what are
the poor people doing who live in those houses?”

“They are rushing about madly,” said the elder boy. “I have
never seen such crowds in the streets.” :

The boys hurried through their breakfast and ran out again.
Soon after that Mr. Tappler came in. “This is a terrible Sunday,
Mistress Stapleton,” he said. “I have come to tell you that we
are safe so long as the wind is in the east.”

6. On the Thames,

Mr. Tappler invited Betty to go on the river to see the fire.
On the way to the river, Betty saw the crowds that filled the
streets. The fire was still far away, but everybody was rushing
about madly. She saw many carts full of household things; she
saw mothers with babies in their arms. Everybody was hurrying
from place to place. In a narrow street some men were fighting
for a cart.

Mr. Tappler, Meg and Peter were waltxng for Betty near the
boat. All four got into the boat and socon they were in the middle
of the Thames. From there they could see that the fire had spread
a long way up the riverside. The wind was driving the flames on
and on. The houses on London Bridge were burning and some
buildings on the south side of the river had caught fire already.
People were running in and out between the burning houses. They
were trying fo save their household things.

Then Mr. Tappler turned the boat round. He said that it was
not safe to go on. “We must return home now and be thankful
that we still have homes.”

Mistress Stapleton did not let Betty go out again to see the
fire. From time to time they got mews of it from the apprentices.

rush [raf] tormama household [‘haushould] majapidamine
elder [‘elds] vanem spread [sped], spread, spread levima
safe [seif] ohutu, kaitstud, terve flame [fleim] leek

so long as niikua kui catch fire tuld votma

the Thames [temz] burning [‘ba:nip] polev
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The fire was spreading, and nothing could stop it. Hundreds of
houses were destroyed already. All the open -.places, like Moor-
fields, were full of homeless people. On all the roads north of
London there were crowds of people who were leaving the burn-
ing city. '

When night came, the whole sky seemed to be on fire. Betty
went to bed as usual, but she could not sleep.

7. In Great Danger.

Next day Mr. Tappler came to see Mistress Stapleton.

“I advise you to go away,” he said. “I shall take my wife and
children to Highbury tonight, and I advise you to do the same.” -

But Aunt Matilda did not believe that the danger was so
great. “I shall stay here until I am driven away,” she said.

She sent the apprentices home to their parents. “I don’t want
other people’s children in the house at such a time,” she said.

Next morning Mistress Stapleton began to pack her things
into boxes. Betty helped her all the morning. When the girl
opened the front door that afternoon, she saw that there was some
smoke in their street already. All the neighbours had gone away.
While she was standing at the door, she saw through the smoke
that a man was coming towards her. She recognized him. It was
the young sailor whom she had saved from the press-gang that
night.

“I thought that you had gone away,” he said. “Where is your
aunt?”

“She’s upstairs,” said Betty. “‘She is packing her things.”

The young man entered the house and shouted, “Mistress, you
must go at once! You will burn alive!”

“I have one more box to pack,” answered Aunt Matilda. “Are
you a carter? If so, I'll pay ...”

But the young man did not hear her; he had already run out
into the street.

thankful ["0sepkfull tanulik danger [‘deindzo] hddaoht

news [nju:z] uudis, teade advise [od’vaiz] soovitama, nou andma:
destroy [di’stroi] hdvitama Highbury haibari]

homeless [‘houmlis] kodutu alive [o71aiv] elusalt

seem [si:m] ndima carter ['ka:te] veovoorimees
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Betty sat down, laid her head on the table and cried.

“Now, child, tears will not help,” said her aunt when she
came downstairs. “Run to Mr. Sawyer’s and tell him to send me
a horse and a cart at once.”

8. At the Last Moment.

Betty ran to the carter’s house, but there were no more carts
there. There were no more carts in all London, someone said.
The girl turned back, more frightened than before. On the way
home she passed a horse and a cart. There were two men in the
cart. Through the smoke she recognized the men: one was the
lame man, the other was the young sailor. Betty turned into her
-own street. Some of the houses in the street were burning already.

“He’s coming! He’s coming!” she shouted to her aunt, who
was waiting for her at the door.

A minute later the young man appeared. He had tied a wet
towel round his head. He caught Betty up in his arms, and
‘handed her to the lame man in the cart. Then the young man
hurried into the house. He carried one box after another to the
cart. ‘

The smoke was thick, the heat was getting more and more
terrible. Betty was very much irightened now because Aunt
Matilda and the young man were still in the house. At last Betty
saw the young man. He was coming towards the cart; but this
time he was not carrying a box, he was carrying - Mistress
Stapleton in his arms. What had happened to Aunt Matilda?
Was she dead or alive? Betty did not know.

The old lady was laid down in the cart and they drove away
as fast as they could.

9. The End of the Story.

They drove out of the burning city. They were in a long line
-of carts and people on foot, who were leaving their homes, which
the terrible fire had destroyed. They all made camp in a wide
open field near Highbury, many miles from London.

Sawyer [’so:jo] terrible [“teribl] kohutav
‘hand [heend] ulatama, kitte andma dead [ded] surnud

‘heat [hi:t] kuumus - line [lain] rida, jdrjekord
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Mistress Stapleton was very ill. She lay hour after hour in
great pain. She did not recognize the people who were around her.

On the evening of the second day the sailor came to ask after
Aunt Matilda’s health. Betty told him that her aunt was a little
better.

“Have you any friends in Highbury?” the young man asked
Betty.

“Yes,” said the girl, “the Tapplers came to Highbury. I had:
almost forgotten that.”

“Then I shall go and find Mistress Tappler,” he said. “My
ship sails tomorrow evening, and if I am not there, the King’s
men will arrest me.”

“I am very sorry,” said Betty. “Shall I never see you again?
I had a brother who ran away to sea when he was fourteen. Will
you promise to look for him? And if you find him, tell him that
his sister is waiting for him. And tell him that it was all a
mistake.”

“What was a mistake?” asked the sailor quickly.

“My brother did not steal the silver box,” Betty explained.
“This is what happened. One day he took a new saddle to a
gentleman’s house. The next day the gentleman informed Aunt
Matilda that Simon had stolen a silver box from his house. It is
a pity that Aunt Matilda believed the story. She was angry and
said very cruel things to Simon. The story was not true. Some-
body else had stolen the box. But we learned that too late:
Simon had sailed away on a ship.”

Just then Aunt Matilda called Betty.

“I have slept a little,” she said. “I feel better now. Whose
voice was that, Betty? Where is the young man who helped us?
Bring him here, I want to thank him.”

When the young man came in, she looked at him for a long
time and then suddenly cried, “I knew it! Simon, my poor boy,
will you forgive me?” :

’

pain [pein] valu inform [in’fo:m] teatama
came to ask after her health tuli kii- Simon [’saimon]
sima, kuidas ta tervis on it is a pity on kahju
almost [‘o:lmoust] peaaegu forgive [fo’giv], forgave [fo’geiv], for-
saddle ['saedl] sadul ; given [fo’givn] andestama

gentleman [‘dzentlman] harra
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“Simon!” said Betty. “Is it you, Simon?”

Suddenly it was all clear to Betty. Of course, it was Simon.
He knew where the workroom was and the little door that opened
into the yard. He knew where to hide himself from the press- gang.
She had not recognized him because he was so blg and strong,
and had a beard.

Simon had many things to explain to them. He had gone to
sea that night when he ran away from home. When he came back
to London after five years, he had sent his friend, the lame man,
to ask about his father.

Betty was happy: she had found her brother again and now
Aunt Matilda was much kinder to her than she had been for a
fong time.

THE OLD MAN AND THE SEA
After Ernest Hemingway

1.

He was an old man who fished alone in a boat in the Guli
Stream. He had gone out to sea for eighty-four days and had not
caught any fish. In the first forty days a boy had been with him.
But after forty days without a fish, the boy’s parents had ordered
the boy to go to another boat. The boy was sad when he saw the
old man return each day with his boat empty, and he always
went down to the shore to help the old man to carry home the
fishing gear and the mast and the sail. The sail was patched
‘with flour sacks and looked like the flag of defeat.

Everything about the man was old except his eyes, and they
were the same colour as the sea and were merry and undefeated.

‘beard [biad] habe sail [seil] puri

fish [fif] kala; kalastama patch [pzet(] lappima, paikama

‘Gulf Stream [‘galfstri:m] Golfi hoovus sack [sak] kott

sorder [‘0:da] kiskima defeat [di’fi:t] litiiasaamine, kaotus

saw the old man return nigi vana- everything about the man koik mehe
meest tagasi tulevat g juures

:gear [gio] (kalastus)tarbed except [ik’sept] vilja arvatud

mast [ma:st] mast undefeated [andi’fi:tid] mitte alistunud
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“Santiago,” the boy said to the old man when they were
going up the road from the place where they had left the boat,
“I can go with you again. We have earned some money.”

The old man had taught the boy to fish and the boy loved him.

“No,” the old man said. “You are with a lucky boat. Stay
with it.”

“But don’t you remember how we went out to sea for eighty-
seven days and did not catch a fish, and then we caught big fish:
every day for three weeks.”

“l remember,” the old man said. “I know that you did not
leave me because you doubted my luck.”

“It was Father who made me leave your boat. I am a boy and:
I must obey him.”

“I know,” the old man said. “It is quite normal.”

“He doesn’t believe in your luck.”

“No,” the old man said. “But we do. Don't we?”

“Yes,” the boy said. “May I offer you a glass of beer and
then we’ll take your gear home.”

“Why not?” the old man said. “If a fisherman offers a
fisherman...”

They sat at the eating-house and many of the fishermen made
fun of the old man and he was not angry.

The older fishermen looked at him and were sad. But they
did not show it and they spoke. politely about the sea and the
weather and of what they had seen.

When the wind blew from the east a smell came from the
shark factory; but today there was not much smell because the
wind blew from the north.

“Santiago,” the boy said.

“Yes,” the old man said. He was holding his glass and think-
ing of the things that had happened many years ago.

Santiago [senti‘a:gou] offer [‘ofe] pakkuma

lucky [’laki] onnelik we'll [wi:l] we shall

don’t [dount] = do not make fun of (kedagi) pilkama
doubt [daut] kahtlema politely [po’laitli] viisakalt

luck [lak] onn shark [fa:k] hai

obey [o'bei] sona kuulma, kdsku tditma  glass [gla:s] klaas
normal ['no:mol] normaalne, tavaline
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“May I go out and catch sardines for you for tomorrow?”

“No. Go and play baseball. I can catch them myself.”

“I should like to go and catch sardines for you. If I cannot
fish with you, I should like to help you in some way.”

“You bought me a glass of beer,” the old man said. “You are
already a man.”

“How old was I when you first took me in a boat?”

“Five and you were nearly killed when I took the fish into
the boat when it was quite alive. Can you remember?”

“I can remember how the fish was beating and breaking every-
thing with its tail. I can remember how you threw me into the
‘bow and beat the fish.”

“Can you really remember that or did I tell it to you?”

“I remember everything from the time when we first went
together.”

The old man looked at him with his loving eyes.

“Tomorrow will be a good day if the current doesn’t change,”
he said.

“Where are you going?” the boy asked.

“Far out from the shore. I want to be out at sea before lt is
light.’

“I’ll try to make my fisherman go far out from the shore too,”
the boy said. “Then if you catch a really big fish, we shall come
-and help you.”

“He does not like to go too far out.”

“No,” the boy said. “But I will see something that he cannot
see and I'll make him go far out to sea.”

“Are his eyes very bad?”

“He is almost blind.”

“It is strange,” the old man said. “He never went to dive for
turtles. Diving Kkills the eyes.”

sardine [sa:’di:n] sardiin doesn’t ['daznt] = does not
baseball ['beisbo:1] pesapall before it is light enne kui valgeks
in some way kuidagiviisi laheb

nearly ['nisli] peaaegu blind [blaind] pime, soge

tail [teil] saba . dive [daiv] sukelduma

bow [bau] paadinina turtle [to:tl] (meri)kilpkonn

loving [’lavip] tidis armastust diving "daivip] sukeldumine

current [‘karant] voolus
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“But you went diving for turtles for many years and your
eyes are good.”

“I am a strange old man.’

“But are you strong enough now for a really big fish?”

“I think so.”

“Let us take your gear home,” the boy said, “and then I shall
take a net and go and catch some sardines for you.”

3.

They took the gear out of the boat. The old man carried the
mast on his shoulder and the boy carried the wooden box and
other gear.

They walked along the road together to the old man’s hut and
went in through its open door.

The old man put the mast and the sail agamst the wall and

~ the boy put the box and the other gear beside it.

There was a bed, a table and one chair in the room. On the
brown walls, which were made of palm leaves, there had been
a photegraph of his wife, but he had taken it down because it
made him too lonely to see it. Now it was on the shelf in the
corner under his clean shirt.

“What have you to eat?” the boy asked.

“A pot of yellow rice with fish. Do you want some?”

“No. I will eat at home. Do you want me to make the fire?”

“No. I will eat later on. Perhaps I shall eat the rice cold.”

“May I take the net?” ~

“Of course.”

There was no net and the boy remembered when they had
sold it. But they both repeated this story every day. There was
no pot of yellow rice and fish, and the boy knew this too.

“Eighty-five is a lucky number,” the old man said. “What if
I catch a fish that weighs over a thousand pounds?”

“PI'll get the net and go for sardines. Will you sit in the sum
in the doorway?”

palm [pa:m] palmipuu what if mis siis, kui
photograph [‘foutegra:f] foto, pilt weigh Twei] kaaluma
rice [rais] riis Pll [ail] = 1 shall

repeat [ri‘pi:t] kordama

91

R R e e




“Yes. I have yesterday’s newspaper and I will read about
the baseball.” And he went and brought the newspaper out from
under the bed.

“A man gave this newspaper to me at the wine-shop,” he
explained. '

«1'l] catch sardines and I'll keep them on ice until morning.
Read the newspaper, and when [ come back, tell me about the
paseball. Keep warm, old man,” the boy said. “Remember it is
September.”

“The month when the great fish come,” the old man said.

JOHN REED
1.

John Reed is known as the greatest reporter from the United
States. He was a poet and a revolutionary, and as such he will
always be remembered by the working people of the world. His
1ife was short and dramatic.

John Reed was born in 1887, in the state of Oregon, US.A.
His parents were rich and they gave him a good education. First
he went to a private school, then to Harvard University. But his
real education began when he left the University.

In 1910 John Reed went to Europe and made a walking tour
through England. Then he went to France, Italy and Spain.

When he returned to New York, he joined a group of pro-
gressive artists and writers who started a new magazine “The
Masses”. Some of the people with whom John Reed worked at

-wine-shop ["wainfop] veinikauplus

keep warm hoia end soojas; éra kiil-

meta
reporter [ri’pa:ta] reporter
poet [‘pouit] luuletaja

revolutionary [revo’lu:foneri] revolut-

sionaar
as such niisugusena
dramatic [dro’meetik] dramaatiline

Oregon [‘origen] itks Ameerika Uhend-

riikide osariike

a2

private [‘praivit] era-

Harvard [‘ha:ved] (Harvardi Ulikool
on suurim Uhendriikides)

real ['riol] toeline

France [fra:ns] Prantsusmaa

progressive [prou’gresiv] progressiivne

start [sta:t] alustama, algatama

magazine [meega’zi:n] ajakiri

Masses [‘meesiz] massid, rahvahulgad
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that time were marxists. At the same time he began to take an
active part in the labour movement.

Since his schooldays, John Reed had been fond of writing.
During his university years he wrote poems and short stories
which were printed in monthly magazines. When he began to
work for “The Masses”, he was already known as a writer and
a reporter.

In 1913 the Civil War broke out in Mexico, and John Reed
went there as a war correspondent. The Mexican people were
fighting against oppression, and John Reed risked his life to help
them. His reports from Mexico made him famous.

2.

When the First World War broke out in 1914, John Reed went
to Europe as a war correspondent. He travelled in France, Eng-
land, Germany and Russia. He saw battles at the Western front,
and later at the Eastern front. He understood that it was an
imperialist war, a war that killed millions of people and made
money for the capitalists. “This is not our war,” he wrote.

In 1917 the United States entered the war and began to send
troops and armaments to France. Everybody who raised his voice
against war was called a traitor. John Reed was strongly against
war and war propaganda. He spoke at meetings and wrote
articles for “The Masses”. The other American newspapers and
magazines refused to print his articles. :

: “l know what war means,” wrote John Reed. In France he
had seen soldiers in the trenches, he had seen men die in hospi-

western ["westan] lddne-
front [frant] rinne

marxist [‘ma:ksist] marksist -
labour [‘leiba] 166, t6o6lis-

print [print] triikkima

monthly [‘man@li] igakuine, kuu-

Mexico [‘meksikou] Mehhiko

oppression [a'pref(a)n] rohumine

risk [risk] riskima

report [ri’po:t] teade, reportaaz; tea-
tama, jutustama

Germany ['dza:moni] Saksamaa

battle ['beetl] lahing

eastern [’i:stan] ida-

imperialist [im’piarialist] imperialistlik

troops [tru:ps] s6javigi

armaments [‘a:momonts] relvastus

raise [reiz] tostma

traitor ['treito] reetur

propaganda |propa’geends] propaganda

trenches [‘trentfiz] kaevikud

he had seen men die ta nidgi mehi
surevat
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tals, he had seen their sufferings, he had seen them go mad. In
America he saw hundreds of thousands of workers who could not
carn enough money to buy food and clothing for themselves and
their families, and strikers who were shot down in the streets.

3.

In the summer of 1917 John Reed was sent to Russia as a
correspondent for “The Masses”. The Russian Revolution had
begun, and John Reed was there to report it. In Petrograd he
took part in many meetings, he made friends with workers and
soldiers. Many times he saw V. 1. Lenin.

On November 6, John Reed entered the Winter Palace with
the first Bolshevik troops.

When John Reed returned to America, he wanted to tell his
people the truth about the Russian Revolution. His plan was to
organize the American socialists into a revolutionary party. But
the newspapers and magazines refused to print his articles. Again
he began to speak at mass meetings, at factories and clubs. He
was arrested many times.

Soon he began to write his book “Ten Days that Shook the
World”,! which was a report of what he had seen in Russia in
the days of the Great October Socialist Revolution. This book
truly became a weapon. It was read by millions of Americans.
V. 1. Lenin recommended it to the workers of the world. In the
preface Lenin wrote that John Reed’s book gave a truthful picture
of the events, which would help to understand the meaning of
the October Revolution.

sufferings [’saforinz] kannatused made friends sai sobraks

he had seen them go mad ta nidgi truly [‘tru:li] toepoolest, toesti
neid hulluks minevat weapon [‘wepn] relv

clothing [’kloudiy] kehakate recommend [reko’mend] soovitama

striker [’straike] streikija preface [‘prefis} eessona

* shoot, shot, shot laskma, maha laskma  truthful ["tru:0ful] toetruu

1 You can read John Reed’s book in Estonian. It was published in 1958.
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4.

When the Communist Labour Party of the United States was
organized in August 1919, John Reed was one of its leaders. A
few months later he was sent to Moscow as a representative of
the Communist Labour Party of the U.S.A.

The life of John Reed, the greatest reporter from the LS A
was cut short just before his thirty-third birthday. He died of
typhus in October, 1920 and was buried in Moscow under the
Kremlin wall.

representative [repri‘zentativ] esindaja  typhus [‘taifos] tiiiifus
was ‘cut short katkes bury [‘beri] matma
just [dzast] just, parajasti




POEMS

THE MIST AND ALL

by Dixie Willson

I like the fall,

The mist and all.

I like the night owl’s
Lonely call —

And wailing sound
Of wind around.

I like the gray
November day,

And bare, dead boughs
That coldly sway
Against my pane.

I like the rain.

I like to sit

And laugh at it —

And tend

My cosy fire a bit.
I like the fall —
The mist and all.

mist [mist] udu

fali [fo:1] siigis (Ameerika inglise kee-
les)

owl [aul] 6okull

call [ko:l] hiiiie

wailing [‘weilig] kaeblev

bare [bea] paljas
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dead [ded] surnud

bough [bau] (puu)oks

sway [swei] 0otsuma

pane [pein] aknaruut

tend [tend] siin: kohendama (tuld)
cosy [’kouzi] hubane

a bit [bit] pisut, natuke



AUTUMN FIRES
by R. L. Stevenson

In the other gardens,

And all up the vale,

From the autumn bonfires

See the smoke trail.
Pleasant summer’s over
And all the summer flowers:
The red fire blazes,
The grey smoke towers.

Sing a song of seasons:

Something bright in all!

Flowers in the summer,

Fires in the fall!

THE SUN AND RAIN
by Anna M. Pratt

The sun and rain in fickle weather
Were playing hide-and-seek together,
And each in turn then tried to chase
The other from his hiding place.
At last they met to say good-bye,
And lo! a rainbow crossed the sky.

vale [veil] org fickle [‘fikl] muutlik
all up the vale iile terve oru hide-and-seek peitus
| bonfire [‘bonfais] l1okketuli in turn kordaméodda
‘ autumn bonfires siigisesed 10kked (ae- chase [tfeis] minema kihutama, taga
dades lehtede ja muu pdletamiseks) ajama
trail [treil] siin: m66da maad roomama  hiding place peidupaik
summer’s over = summer is over lo! [lou] ennie!
blaze [bleiz] 16Gomama, leegitsema rainbow [‘reinbou] vikerkaar
tower [‘taus] korgele ohku tousma cross [kros] risti iile minema
7 English IX 97




A SONG ABOUT MYSELF
by John Keats (1795—1821)

There was a naughty Boy,
And a naughty Boy was he,
He ran away to Scotland
The people for to see —
Then he found

That the ground

Was as hard,

That a yard

Was as long,

That a song

Was as merry,

That a cherry

Was as red —

That lead

Was as weighty,

That fourscore

Was as eighty,

That a door

Was as wooden

As in England —

So he stood in his shoes
And he wondered,

He stood in his shoes
And he wondered.

the people for to see = to see the lead [led] seatina

people

yard [ja:d] jard (0,9144 m)

cherry [tferi] kirss
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weighty [‘weiti] raske
fourscore ['fo:’sko:] kaheksakiimmend
wonder [‘wanda] imestama



THERE ISN'T TIME

by Eleanor Farjeon

There isn’t time, there isn’t time

To do the things I want to do,

With all the mountain-tops to climb,
And all the woods to wander through.
And all the seas to sail upon,

And everywhere there is to go,

And all the people, every one

Who live upon the earth, to know.
There’s only time, there’s only time
To know a few, and do a few,

And then sit down and make a rhyme

About the rest I want to do.

Eleanor [‘elina]

Farjeon [fa:dz(a)n]

isn't = is not

the things I want to do = the things
that 1 want to do

‘with all the mountain-tops to climb

kui on nii palju méetippe, kuhu
voib ronida
wander [‘wonda] rindama

7‘

upon [o’pon] = on

all the seas to sail upon kui on nit
palju meresid, milledel voib sbita

and everywhere there is to go ja nii
palju kohti, kuhu véib minna

and do a few = and do a few things

rest [rest] iilejddnud (asjad)

the rest I want to do = the rest that
I want to do
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LAUGHING SONG
by William Blake
(1757—1827)

When the green woods laugh with the voice of joy,
And the dimpling stream runs laughing by;

When the air does laugh with our merry wit,

And the green hill laughs with the noise of it;

When the meadows laugh with lively green,
And the grasshopper laughs in the merry scene;
When Mary, ‘and Susan, and Emily

With their sweet round mouths sing “Ha, ha, he!”

When the painted birds laugh in the shade,
Where our table with cherries and nuts is spread;
Come live, and be merry, and join with me,

To sing the sweet chorus of “Ha, ha, he!”

William ['wiljom]

Blake [bleik]

joy [dzoi] room

dimpling ['dimplin] siin: sillerdav

stream [stri:m] jogi

laughing [‘la:fiy] naerdes

by [bai] mooda

does laugh = laughs; varasematel
aegadel vois abiverb esineda ka jaa-
tavas vormis

wit [wit] vaimukus, teravmeelsus

meadow [‘medou] aas

lively [“laivli] elav
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grasshopper [‘gra:shopa] rohutirts

scene [si:n] stseen, vaatepilt

Susan [’su:zn]

Emily [‘emili]

ha [ha:]

he [hi:] !

painted [‘peintid] virvitud; siin: kir-
jud

shade [feid] varjuline koht, vari

cherry [‘tferi] kirss

is spread [spred] on kaetud

chorus [’ko:ras] koor

and join with me to sing ja laulge
koos minuga



DEAD LITTLE GIRL OF HIROSHIMA
by Nazim Hikmet

l I come and stand at your door,

i But none can hear my silent tread.
? I knock and still remain unseen,

| For I am dead, for I am dead.

I'm only seven though I died
In Hiroshima long ago.

I'm seven now as I was then —
When children die they do not grow.

i

I need no fruit, I need no rice,

I need no sweets, or even bread;
I ask for nothing for myself,

For I am dead, for I am dead.

All that I ask is that for peace
, You fight today, you fight today
‘ So that the children of the world
May live and grow and laugh and play.

Hiroshima [hiro’fi:mo] tread [tred] samm
Nazin [nq:/zim] unseen [an’si:n] ndhtamatu
Hikmet [hik’met] progressiivne tirgi for [fo:] sest

kirjanik long ago kaua aega tagasi
none [nan] mitte iikski rice [rais] riis
silent [’sailont] vaikne sweets [swi:ts] kompvekid
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A WISH

I want to live

And not to die!
I want to laugh
And not to cry.

I want to feel
The summer sun.
I want to sing
When life is fun.

I want to fly
Into the blue..
I want to swim
As fishes do.

I want to stretch out
Friendly hands

To all the young

Of other lands.

I want to fight

For what is right —
Against disease,
Against despair,
Against stark hunger
Everywhere.

I want to laugh
And not to cry!
I want to live

And not to die!

From the “Daily Worker”.

the blue [blu:] taevasina disease [di’zi:z] haigus
stretch out [’stretf ‘aut] vdlja siru- despair [dis’pea] meeleheide
tama ' stark [sta:k] tugev, kange

for what is right selle eest, mis on hunger [‘hangs] nalg
oige




SONGS

OH! DEAR! WHAT CAN THE MATTER BE?
English Folk-Song

% Not too fast
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Oh dear! What can the matter be?

Oh dear! What can the matter be?

Oh dear! What can the matter be?

Johnny’s so long at the fair.

He promised to bring me a basket of posies,

A garland of lilies, a garland of roses,

He promised to bring me a bunch of blue ribbons,
To tie up my bonny brown hair.

What can the matter be? Mis vdis - garland [‘'ga:lond] vanik

juhtuda? lily [lili] liilia
Johnny’s [‘dzoniz] = Johnny is ribbon [ribn] pael
fair [fea] laat bonny [’boni] kena, nigus

posy [‘pouzi] lillekimp
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From the fields comes a song — I can hear it,
Up it goes and away to the skies.

Blue-blue eyes, you have captured my heart,
It is yours, yours fore’er, blue-blue eyes.

I love life for its cares, its labour,

For its joys that seem never to cease,
For its richness of dream and endeavour,
For the eyes that have stolen my peace.

capture ['keeptfa] siin: vallutama
yours [jo:z] sinu oma, teie oma
e’er [ea] = ever

for (millegi)parast

care [kea] mure

labour [leiba] t66

joy [dzoi] room

seem [si:m] ndima

cease [si:s] 16ppema
richness [ritfnis] rikkus
endeavour [in’deva] piiiidlus
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GAMES AND CROSSWORD PUZZLES

QUARTETTE

1. How to make the game.

Cut out 40 cards 10 cm long and 7 cm wide. Then draw or paint
the following pictures on the cards, one picture on each card.
Quartette 1. a boy, a girl, a man, a woman
cook, a farmer, a doctor, a fisherman
cat, a- dog, a kitten, a puppy
horse, a cow, a sheep, a pig
hen, a cock, a goose, a duck
lion, a fox, a monkey, a bear
rose, a violet, a dandelion, a bluebell
.. a fish, a bird, a mnest, a frog
9. an inkpot, a pen, a pencil, a fountain-pen
b 10. a bed, a pillow, a blanket, a sofa
Now divide the cards into ten groups of four cards each. These
groups are called quartettes [kwo:’tets].
In the upper half of each card there is a picture. In the lower
half write the other three words of the same quartette.

U CCREE <SR LR

o5}

1
2
3
4.
5 5.
6
74
8

Here you can see the four cards of Quartette 8.
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2. How to play the game,

The players take their seats round a table. The cards are
mixed. If there are 10 players, each player gets 4 cards. If there
are 8 players, each gets five cards.

Let us say that the first player has four cards with the
following pictures: g COOk, a farmer, q rose, a fox.

He needs a doctor and a fisherman to make up a full quartette
{No 2). So he asks somebody to give him a doctor. Ii he gets
the card that he wants, he has the right to ask somebody again,
and so on, until he gets a negative answer. Then the player
who gave the negative answer begins asking for the card that
he needs. It is the aim of each player to make up a full quartette.

The players must hold their cards in such a way that their
neighbours cannot see them. When a player is asked for a card,
1e must give it away if he has it. He gives a negative answer only
if he does not happen to have the card-that he is asked to give
away. The player who gets a full quartette first is the winner.

Here are some expressions that you must learn before you can
play the game.

Questions: Answers:
l. Who will begin? I shall.
Endel will.
2. Ann, have you a dog? Yes, I have. Here it is.
3. Ann, have you a cat? No, I haven’t ["heevnt].
I am sorry to say that I have
no cat.
4. Vello, may I ask you for a Certainly, here it is.
~ blanket? Please take it.

5. Vello, may I ask you for a Sorry, but I haven’t got a fish.
fish?
6. Whose turn is it now? It is my turn. Now it is my turn.
It is Hilda’s turn.
It is not Ann’s turn.

7. Who has a full quartette? I have. I have won the game.
Has anybody a full Vello has. He has won the
quartette? game. Vello is the winner.
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puppy [’p\}\pi] kutsikas bluebell ['blu:bel] kellukas
bear [bea] karu draw [dro:] joonistama
blanket ['blapkit] tekk, vaip upper [‘apa] iilemine

frog [frog] Konn mix [miks] segama

\

A PICTURE LOTTO

\ 1. How to make the game.

Cut out 16 large cards (27 cm XX 19 ecm) and 96 small cards
(9 ecm X 9,5 cm). On each large card draw or paint 6 pictures.
The following is a list of the pictures for each large card. No
words are written on the big cards.

1. a house; a door; a window; a roof; a corner; a tent

2. a piano; a violin; a lamp; a candle; a lantern; an electric
iron ;

3. a desk; a blackboard; a chair; a table; a bookshelf; a globe

4. a map; a slogan; an emblem; a picture; a portrait; a time-
table

5. an envelope; a stamp; a fountain-pen; a watch; a clock;
a bell :

6. a wardrobe; a cupboard; a bookcase; a sofa; a radio-set;
a television set

7. a bicycle; a sewing-machine; a tractor; a combine; a car;
a motor

8. a basin; a towel; a cake of soap; a comb; a brush; a look-
ing-glass

9. an apple-tree; a birch-tree; an oak-tree; a fir-tree; a pine-
tree; a bush

10. an apple; a pear; a plum; a cucumber; a potato; a carrot

11. a saucepan; a pan; a coffee-pot; a plate; a spoon; a fork

12. a box; a basket; a bag; a bottle; a cup; a glass .

13. a needle; a nail; a hammer; a knife; a saw; a pair of
scissors

14. a pair of shoes; a pair of slippers; a pair of socks; a pair
of stockings; a handkerchief; a scarf

15. a coat; a jacket; a suit; a raincoat; a cap; a hat

16. a skirt; a blouse; a dress; an apron; a shirt; a pair of
trousers
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Now draw or paint the same pictures on the small cards, one
picture on each card. On the back side of each small card write
or print the name of the thing.

A large card (see No 5 on page 111)

2. How to play the game,

First the players must make sure that they know all the words.
There are 96 words all together, most of them belong to the voca-
bulary of the V, VI, VII and VIII classes.

Each player gets a large card. The leader in this game may be
your teacher or one of the pupils. All the small cards are on the
table or in a box in front of the leader.

The leader takes one of the small cards so that the players do
not see the picture and reads the word on the back. The player who

- happens to have the picture on his or her big card asks for the
small card and lays it over the picture. Then the leader picks up
another small card and reads the word on the back of it, and so on.

The player who covers all the six pictures on his card first is
the winner.
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Heré\‘are some questions and answers that you must learn
before you begin to play the game. »

"N}e leader:" The players:
a) 1. Who has a watch? I have. Please give it to me.
2. Here. it is. You: may '
have it.| Thank you.
b) 1. Who wants a stamp? I do. Please give it to me.
Zidlere i vol e i(Please
take it.) Thank you.
c) 1. Have you an envelope,
i Ain? No, 1 haven’t.
7 2) Have you got an enve-
lope, Tiit? No, I haven’t.
3. Have you an envelope, Yes, I have. Please give me
Ella? the card (with an envelope).
d) To whom shall I give a To me, please. I need a bell.
bell? :

CROSSWORD PUZZLE NO 1.

2 3 4
6 7
| I
| ]
| 7
13 14
; H

You can do this crossword puzzle after Lesson 2.

From left-to: rioht:

| 1. In summer we can ... in a river or in a lake or in the sea
(5 letters).
. 5. What we do at a skating-rink (5 letters).
| 6. A conjunction (2 letters).
8. We eat it. It is soft and yellow (6 letters).

| 8 English IX TS




9. The English word for ferve (7 letters).
11. The English word for oma (3 letters).
12. What we do with our ears (4 letters).
13. We go to the woods to ... mushrooms (6 letters).
14. The opposite of here (5 letters)

15. The opposite of hate (4 letters).

Down:

2. A man, a woman, a boy or a girl who can run well and
jump high and swim and play games (7 letters).

3. The plural of footh (5 letters).

4. The opposite of difficult (4 letters).

7. Something that you must not tel] anybody (6 letters).
8. A modal verb (3 letters).

10. The place at the back of a house (4 letters).

CROSSWORD PUZZLE NO 2

SRR
7 2 9 = 5
b
7 8 g
10 n
2 : 13 i 14
16 17 |18 79 20
21
22 73
24 25

You can do this crossword puzzle after Lesson 6.

From left to right:

1. The opposite of good (3 letters).

2. You write it on the envelope before you post the letter
(7 letters).

4. A schoolgirl wears it. It is blue (5 letters)
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6. You can swim in it. It is smaller than a sea and the water
is fresh \(4 letters).
7. We wipe it off the furniture every morning (4 letters).
9. Ii there are many stones on the road, we say that it is ...
(5 letters).’
10. The name of the day that comes after Friday (8 letters).
11. The opposite of night (3 letters).
: 12. It stands in the kitchen. It has shelves on which we can
put cups and plates (8 letters).
13. The second half of the word blackboard (5 letters).
16. It is a fruit that grows very well in our country (5 letters).
18. We always say this word when we ask somebody for
something (6 letters).
21. The opposite of receive a letter (4 letters).
22. The English for osa (4 letters).
23. It is white and cold. It falls from the clouds (4 letters).
.24. When you feel that you must eat something, you are ...
(6 letters).
25. It is a grain. It grows in our country very well (3 letters).

. DDowan:

1.  We sleep in it (3 letters).
5. The opposite of land (3 letters).
14. If you are sixteen and your brother is thirteen, then you
are three years ... than your brother (5 letters).
15. It comes from the clouds in summer and autumn (4 letters).
19. The opposite of difficult (4 letters).
20. A car must ... when the red light appears (4 letters).

CROSSWORD PUZZLE NO 3.

You can do this crossword puzzle after Lesson 13.

From left to right:

1. You have five or six at school every day. You do not have
any on Sunday (6 letters).

3. The English word for ainult (4 letters).

8. You hold it over your head when it rains (8 letters).
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11. The opposite of rich (4 letters).
14. The opposite of up (4 letters).

17. You cannot enter a cinema or a theatre until you have
bought one (6 letters),

18. When you go to work, you will begin to ... money
(4 letters).

20. The English word for ja (3 letters).

21. They make a road stony. Use the word in the singular
(5 letters).

22. To go from place to place by train or by boat (6 letters).

Down:

1. A place where clothes are washed (7 letters).

3. It remains when we take nine away from ten (3 letters).

4. The English word for tdihtis (9 letters).

5. The English for raud (4 letters).

6. Twenty years ago Space ... were unknown. Use the word
in the singular (6 letters).

7. A tree (3 letters).

9. First it is written, then it is posted (6 letters).

10. The opposite of dark (5 letters).

12, It can fly in space (6 letters).
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13. The room in which meals are cooked (7 letters).
15. It can fly. It builds a nest in spring (4 letters). .
16. Three hundred and sixty-five days (4 letters).

18. We hear with it (3 letters).

19. It lays eggs (muneb) (3 letters).

CROSSWORD PUZZLE NO 4.

7 14 3 q
5
& Y 8 g
0
1 12
73 14
% ‘116
17

You can do this crossword puzzle after Lesson 14.

Fraom left to right:

3. The children were still ... when their mother got up at
six o’clock (6 letters).

5. The English word for signaal (6 letters).

6. A word, which is pronounced [‘lbem] (5 letters),

10. Books are sent by post in a ... (6 letters).

11. The place where football and other games are played
(7 letters).

13. An English schoolboy must wear one on his coal
(5 letters).

15. The English word for masin, vedur (6 letters).

17. We can ... accidents if we are careful when we cross.
the road (7 letters).
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Down:

1. All the cars, buses and trolley-buses that move along
-a road (7 letters).

2. The moon and the planets are seen through it (9 letters).

4. That part of a street along which people walk (8 letters).

7. It is made from milk. We put it on bread (6 letters).

8. It is built across a river (6 letters).

9. The English word" for iks; (5 letters).

12. The smallest number (3 letters).

13. Some people. like to drink it (4 letters). -

14. The part of the body between the head and the shoulders
{4 letters).

16. It is usually blue or black. We use it when we write with
2 pen (3 letters).

WORD COMPETITIONS

1. Make many short words from the letters of one long word.
In this game each player tries to make as many words as
possible. The player who can make the greatest number of words
~and say what they mean is the winner.
You may use each letter as many times as you like. Let us
take the word Strange as a model:

Model:
STRANGE
age great set
art rang sent
get sang star
grass sat start etc.

From the letters of each of the following long words it is
ipossible to make ten or more short words that you know:

1. COMRADE 7. HOSPITAL

2. CLIMATE 8. FRIENDSHIP

3. CONVERSATION 9. ATMOSPHERE

4. COMPANY : 10. TECHNICAL

5. BRIDGE 11. ADVERTISEMENT

6. EDUCATION 12. HOUSECRAFT
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From list A find rhymes for each word in list B.

. buy, cheap, down, earn, field, fly, last, said, search, shake,
straight, sum, worry

B. birch, break, burn, deep, die, eight, head, high, hurry,

noun, passed, peeled, come

= N

3. Pronounce ([pre’mauns] hddlda) each word backward
(I'bekwaed] fagurpidi), then write it and give its meaning.

Study the Iollowing words as models:

sick [sik] — [kis] kiss
leaf [li:f] — [fi:l] feel
dark [da:k] — [ka:d] card
Dick [dik] — [kid] kid

| came, cap, caught, fine, kid, net, no, tell, ton, top.

| ' WORD SQUARE No 1.

’d

Fill the squares vertically ['ve:tikeli] and you will get

10 words.
| 1. A small boy or a small girl.
2. 1t tells us the time.
3; “We:sit on it
4. We live in it.
5. A girl or a woman can wear it.
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A boy or a man can wear it,
Bread is made from it
An animal as large as a cow.
We earn it when we work.
When you have filled in all the letters, you will find a word
of nine letters between 1 and 9. This is the tenth word.

0,00 IUCh

WORD SQUARE No 2.

Fill in the squares vertically ['vo:tikeli] and you will get
8 words.
The opposite of front.
A birch, a fir, a pine, an oak.
Everybody has two. We walk on them.
We can sit on it or lie on it. It is soft.
The place where a house, a factory or a power-station will
be built.

6. The opposite of thick.

7. The English word for isegi.

When you have filled in all the letters, you will find a word
that you know between 1 and 7. This is the eighth word, What
does it mean?

Sk 00ubo) iy
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WORD SQUARE No 3.

EEifE
|

J

S O A L N

Fill in the squares from left to right.

I. The opposite of wide.

2. The warmest season of the year.

3. The Y.C.L. has about nineteen million ... (use in the
singular). '

4. The English word for kauboi.

5. The coldest season of the year.

6. Someone who reads books, newspapers and so on.

When you have filled in all the thirty-six small squares, read
the letters from the top left-hand corner to the bottom right-hand
corner. What word is it? What does it mean?

SOME ANSWERS

To § 5. A. scissors; money; eye; wear; rose; listen; tent; to; tell; lay;
record; goes; south; dear.
B. smile; cow; seat; rest; see; nest; eat; without; ate; start; league;
street; tree; loud; E.S.S.R.; cold; tea. ‘
To § 9. A. drop; plus; equator; degree; rain.
B. planet; surface; desert; oxygen; pole.
To § 16. A. library; rye; yes; animal; arrive; ice; century; hour; aunt; push,
B. large; birch; prices; geese; ill; cheap; nut; truth; under; young,
No 1. A. bathe; skate; as; cheese; healthy; own; hear; gather; there; like.
B. athlete; teeth; easy; secret; can; yard. .
No 2. A. bad; address: dress; lake; dust; stony; Saturday; day; cup-
board; board; apple; please; send; part; snow; hungry; rye.
B. bed; sea; usually; older; rain; easy; stop.
No 3. A. lesson; only; umbrella; poor; down; ticket; earn; and; stone; travel.
B. laundry; one; important; iron; flight; oak; letter; light; rocket;
kitchen; bird; year; ear; hen.
No 4. A. asleep; signal; album; parcel; stadium; badge; engine; prevent.
B. traffic; telescope; pavement; butter; bridge; alone; one; beer; neck;.
ink,




GRAMMATIKA

§ 1. AKTIIV JA PASSIIV. THE ACTIVE AND THE PASSIVE

Inglise keeles voib lause esineda aktiivis ja passiivis, kui
tegusdna on sihiline. Aktiivi lauses ridgitakse sellest, mida alus
tegi voi teeb. Passiivi lauses ridgitakse sellest, mida alusega
tehti voi tehakse.

Tegusona passiiv moodustatakse:

verb be vastavas ajavormis + tegusdona 3. pohivorm

1. The boy was pushed back into the kitchen.
Poiss liikati tagasi kooki.

2. The house was searched that night.
Maja otsiti sel 661 1ibi.

3. He was seized from behind.
Teda haarati tagant.

4. ‘The light was turned on.
Tuli pandi polema.

5. Those men were not arrested.
Neid mehi ei arreteeritud.

6. Were any documents found there?

i Kas seal dokumente Ieijti?

e s L e e
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§ 2. PASSIIVI LIHTOLEVIK. THE PRESENT INDEFINITE PASSIVE

Passiivi lihtolevik moodustatakse:
lihtolevik abiverbist be (am, is, are) + tegusona 3. pohivorm

: 1 am sent mind saadetakse
g You are sent sind saadetakse
S IS{lfe is sent teda saadetakse
>
o It is sent seda saadetakse
E We are sent meid saadetakse
You are sent teid saadetakse
They are sent neid saadetakse
I am not sent mind ei saadeta
You are not sent sind z
§ e is not sent teda
> She -
= It is not sent seda 5
= We are not sent meid 2
You are not sent teid i
They are not sent neid 3
Am I sent? Kas mind saadetakse?
E Arehyou sent? Kas sind .
IS € 5
z Is g sent? Kas teda 5
B Is it sent? Kas seda o
';:4’ Are we sent? Kas meid B
Are you sent? Kas teid .
Are they sent? Kas neid »

1. Toys are sold at that shop.

Selles kaupluses miiiiakse médnguasju.

2. That shop is opened at ten o’clock.
See kauplus avatakse kell kiimme.
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§ 3. PASSIIVI LIHTMINEVIK. THE PAST INDEFINITE PASSIVE

Passiivi lihtminevik moodustatakse:

lihtminevik abiverbist be (was, were) + teguséna 3. pohivorm

Jaatav vorm

I was sent
You were sent

He
She } was sent

It was sent
We were sent

You were sent
They were sent

mind saadeti
sind saadeti

teda saadeti

see saadeti
meid saadeti
teid saadeti
neid saadeti

Eitav vorm

I was not sent
You were not sent
He
She
It was not sent

We were not sent
You were not sent
They were not sent

} ‘was not sent

mind ei saadetud
sind

teda

”

"

seda 22
meid =
teid o
neid A

Kiisiv vorm

Was I sent?
Were you sent?

Was . sent?
she

Was it sent?
Were we sent?
Were you sent?
Were they sent?

~ Kas neid

Kas mind saadeti?
Kas sind

Kas teda

”

"

Kas see
Kas meid
Kas teid

”

”
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1. The lock was broken that night.
Lukk murti sel 661 lahti.

2. Bread was baked every Saturday.
Leiba kiipsetati iga laupéev.,
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§ 4. PASSIIVI LIHTTULEVIK. THE FUTURE INDEFINITE PASSIVE
Passiivi lihttulevik moodustatakse:
linttulevik abiverbist be (shall be, will be) + tegusona 3. pohi-
vorm
I shall be sent mind saadetakse (homme)
= You will be sent sind 5
S };}fe will be sent  teda .
E It will be sent see ”
& We shall be sent meid o
o You will be sent teid i
They will be sent neid £
I shall not be sent mind ei saadeta (homme)
You will not be sent sind .
g - will not be sent  teda
> She H
2 It will not be sent seda ,,
= We shall not be sent meid 2
You will not be sent teid i
They will not be sent neid 5
Shall I be sent? Kas mind saadetake (homme)?
o Will you be sent? Kas sind ,,
s | wil el Wi :
she
Z Will it be sent? Kas seda i
§ Shall we be sent? Kas meid 5
Will you be sent? Kas teid 5
Will they be sent? Kas neid G

suumnas.

1. That book will soon be translated into Estonian.
See raamat tolgitakse varsti eesti keelde.

2. Rockets to other planets will be launched in the future.
Tulevikus saadetakse vilja rakette teiste planeetide
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§5. PASSIIVI TOLKIMINE EESTI KEELDE

Passiivis viljendatud lauses véib tegija olla nimetatud voi

jddda nimetamata. Passiivis véljendatakse tegijat by + nimiséna
abil.

The man was recognized by Pat.
Pat tundis mehe ira.

Kui tegija on nimetatud, on eesti keeles tegusona isikulises
tegumoes. Kui tegija on nimetamata, on eesti keeles tegusona
umbisikulises tegumoes.

1. Such mistakes are often made by pupils.
Opilased teevad sageli niisuguseid vigu.
2. The door was pushed open.
Uks liikati lahti.

Markus: am, is, are\

-+ teguséna 3. pohivorm
was, were /

véljendavad sageli seisundit. Sel juhul tolgitakse nad eesti keelde.
tud-kesksona abil.
L. This house is built of stone.
See maja on ehitatud kivist.
The house was built of stone.
Maja oli ehitatud kivist.

§ 6. LAUSE MUUTMINE AKTIIVIST PASSIIV]

Lause muutmisel aktiivist passiivi:

I. muutub tegusdna tegumood:;
2. sihitis muutub aluseks;
3. tegijat viljendatakse by + nimisdna abil (= eessonaline
sihitis).
Pat recognized the man. l
The man was recognized by Pat.
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Alus ' Sihitis
Pat \ recognized : : the man
A Tegusdna aktiivis

Tegusdna passiivis

The mag, was recognized by Pat
Eessonaline

sihitis

‘ § 7. MODAALVERB MUST JA TEMA ASENDAJA

Modaalverbil must (pean, pead jne.) puuduvad mineviku ja
tuleviku vormid. Must tarvitatakse oleviku tidhenduses ja koos
vastava ajaméddrusega ka tuleviku tdhenduses.

1. He must work hard every day.
Ta peab iga pdev kovasti tootama.
2. We must finish that work tomorrow.
Me peame selle t66 homme l6petama.

Modaalverbi must asendajana tarvitatakse have fo

Jaatav vorm

o | I must go ma pean minema| I have to go ma pean minema
= | You must go You have to go
5| He =il He
E She must go She has to go
.k It
. | 8| Wemustgo We have to go
2| You must go You have to go
& | They must go They have to go
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Past Indefinite

; ma pidin mi-
I had to go nema, mul
tuli minna
You had to go
He
She had to go
It
We had to go
You had to go
They had to go

Future Indefinite

I shall have to go mul tuleb
minna

You will have to go

He

She will have to go

It

We shall have to go

You will have to go

They will have to go

Kisiv vorm

Present
Indefinite

Must I go?
Kas ma pean minema?

Do I have to go?
Kas ma pean minema?

Past
Indefinite

Did I have to go?
Kas ma pidin minema?
Kas mul tuli minna?

Future
Indefinite

Shall I have to go?
Kas mul tuleb minna?
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Ettav vorm

I must not go I do not have to go
Ma ei tohi minna Ma ei pea minema

Present
Indefinite

I did not have to go
Ma ei pidanud minema

Past
Indefinite

I shall not have to go
Mul ei tule minna.

Future
Indefinite

§ 8. UMBMAARASTE AJAMAARSONADE KOHT LAUSES

1. Tahtsamad umbmédédrased ajaméédrsonad on:

always alati never mitte kunagi

~ often sageli ever kunagi '
seldom harva soon varsti
sometimes monikord already juba

usually harilikult

2. Umbmédraste ajamdirsonade koht lauses on:
a. verbi lihtaja ees;

b. verbi be vormide am, is, are ja was, were jirel,
c. liitaegade puhul esimese abiverbi jarel;

d. modaalverbi jérel.

a. We always leave the classroom during the breaks.
Me lahkume alati vahetundide ajal klassist.

1 b. We are always at school at 10 o’clock.

‘ Me oleme alati kell 10 koolis.

c. The bell will soon ring.
Kell heliseb varsti.

d. You must often write dictations.
Te peate sageli ettefitlusi kirjutama.
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3. Sometimes ja soon voivad seista ka lause alguses voi
16pus; already voib seista ka lause 1opus. :

We sometimes go to exhibitions.
We go to exhibitions sometimes.
Sometimes we go to exhibitions.
Monikord me kidime néitustel.

We have already finished that exercise.
We have finished that exercise already.
Me lopetasime juba selle harjutuse.

§ 9. MAARSONADE TULETAMINE OMADUSSONADEST

Méirsonu tuletatakse omadussonadest jérelliite -ly abil:

bad halb badly [‘beedli] halvasti
quick kiire quickly ["kwikli] kiiresti
strange  imelik strangely ['streindzli] imelikult

Kui omadusséna Iopeb tdhega -y, kirjutatakse y asemel i enne
liite lisamist:

easy — easily [i:zili]
happy — happily [‘heepili]




PRONUNCIATION EXERCISES

1. [i] [iz]

it eat sit seat
is easy rid read
filled field ship  sheep
live leave if leaf

1. Is it easy to read the exercise?

2. It is never too late to learn.

3. Is it difficult to climb a tree?

4. Did he swim across the river?

5. Did he meet the teacher in the street?

6. Drink the milk and eat the meat.

2. [u:] [u]

school book food foot
tool  took do good
shoe shook soon  stood
spoon cook blue  wood

1. There are bluebells in the woods in June.
2. He took his books and went to school.

3. You will play two new pieces of music at your music
lesson on Tuesday.

4. The doctor looked at the boy’s foot and shook his head.
5. Eat the food, it will do you good.
6. The cook took the spoon out of the soup.
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3. [0] [0:] [ou]

clock call cold pot sport  post
Bob ball boat stop  storm stole
hot horse hole on or oh
not north note box born  broke
want war woke sock sore  soap
1. Don’t put that note into your coat pocket.
2. Don’t you know that the vase broke into four pieces?
3. Pour some more milk on your porridge.
4. In autumn the nights are cold and long.
5. Call them all and make them stand against the wall in
the hall.

6.
s

S Sol b oo boL i

2 e

Paul wants to talk to your daughter.
Do you call that ball small?

4. {a:] {a]
heart hut bath but
dark duck March much
cart cut sharp shut

There is much sunshine in March. ,
I met him a month ago when I was coming out of the club.
He could see nothing in the dark.

Father will come at half past one.

The farmers are hard at work in the harvest field.
Mother bought a scarf for my brother.

No one in the class had a bad mark.

5. [o] [a]
not nut sock such
hot hut song sun
gone gun . shone . shut

It was hot in the hut.

He had gone to take his gun.

This is not a nut.

The dog came back with a duck.

Give me some buttons and some cotton.
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6. [=] [e]
man  men sat set land  went
bad bed sad said hang hen
bag  beg and end pan pen
1. Who will carry that bag to the tent?
2. Ellen and Ann went there hand in hand.
3. How happy we were at the summer camp!
4. Pack quickly, we must travel back to town.
5. A very fat man lives in that flat.
6. Is everything ready for the next lesson, Dan?
7. He had plenty of friends at the age of ten.

7. [ea] [i9]

Tealr ear there dear
hair here chair near
fair fear where year
pair beer wear clear

There is a pair of shoes under that chair.
We lived near Victory Square that year.
Why was Mary in tears?

Her hair is very fair.

Say: air, ear, hair, hear.

Beer is very dear there.

Where were their shoes repaired?

S@ Sl Cosbor

8. [ei] [ai]

gate  guide bake  bike lake
grain rye make Mike late
face  fine praise price cake °

like
light
kite

1. It is only nine o’clock, but the sun is quite high in the sky.
2. Five men with fine voices have joined our choir.

3. The rain came heavily and made the hayma
the day.

kers stop for
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4. The price that you paid for those plates is too high.
5. They decided to bake a cake and a pije.
6. They say that the grain is ripe.

9. o]
earth girl hurt work servant  worse
earn skirt turn word nervous worst
early shirt burn world person were

1. The first thing that I heard was the song of the birds in
the bushes.

2. They will return on Thursday, the third of November.

3. Your words hurt the girl and made her nervous.

4. You will learn a hundred new words this term.

5. The servants rose early in the morning and worked till
late at night, but they earned verly little.

6. He hurt himself when he carried a piece of furmture out
of the burning house.

10. [o] {i] rohuta silbis

about continue concert nervous
across committee grammar jealous
arrive surprise history furniture
alone produce lantern literature
decide begin market sausage
became remember envelope village

1. [k p, t, g b, d

pack — back gate — Kate down — town
park — bark gold — cold do — too

pig — big game — came D T

push — bush good — could die — tie

1. Put the pens and pencils in their places.
2. Pick up these papers and put them in the basket.
3. Bring back the books that you took from the library.
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4. Did you go there by boat or by bus?

5. The mother bought a black dress and a blue blouse for
her daughter.

6. What is the matter with that bottle of water?

7. It is too difficult for Ted to do that.

8. They told me to take the second turning to the right.

9. Mother baked a big pie for my birthday.

10. The dogs began to bark when it got dark.

11. He was born on the tenth of December.

12. Push the bike behind the bush.

13. Put the books back in the bookcase.

14, They danced and played games at the party.

12. [6] [3]
thank that third then tooth with
thick this Thursday - them nothing  without
think these thing though  month father
thought  those thirty they math brother

They watched the thunderstorm through the window.
The spaceship travelled round the earth three times.
Three and thirteen is sixteen.

This is the weather I like.

After the thunderstorm the athletes went bathing.
This month they have not been to the theatre together.
Grandmother has no teeth, she eats nothing hard.

hChe Tl i o

13. {f] [v] [w]

fall visit west watch
far vase wet wash
fast invite wind war
fire voice window warm
fine very week . woman
find victory wear wood

1. They lived far in the west of the country.
2. Next week our best worker will work with the worst

brigade,
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Fiiteen of the women knew foreign languages well.
Find five words which begin with the letter v in the text.
We wear those woolen scarfs in winter weather.

She has a fine voice and sings very well.

We wish winter was over soon.

His friends often come to visit him on Fridays.

14. {l]

language  feel old sell bottle
league peel cold well hospital
lecture meal gold fell middle
leader girl hold bell needle

The old man is ill, take him to hospital.

Tell the girls to wash the dishes after the meal.

The milk in the bottle is cold.

The old farmer sold all his cattle in the middle of the

Do you call that hall small?

London is the capital of England.
The plural of shelf is shelves.

He told me to hold the lamp for him.

15. [s, z, [, tJ, d3]

ice eyes change soldier
price prize socialist page
chess cheese spaceship  stranger

The stranger told the soldier a strange story.
Tell John to change the program.

Put a sheet of paper between each page.

Was Jim jealous of Jack? :

There are few mushrooms in June and July.
John is sure that Jane will enjoy the concert.




GRAMMAR EXERCISES

ARTICLES

Exercise 1.

Change from the singular to the plural.
Model:- 1. She is a teacher. They are teachers.
2. We saw a teacher in the hall. We saw some teachers in the hall.

1. That girl is an athlete. 2. My uncle is a collective farmer.
3. This is a good brigade. 4. There is a tent under those trees.
5. We passed a field on our way to the station. 6. Go and pick
a big cucumber. 7. The girl found a fine mushroom. 8. He is
a member of that brigade. 9. That boy has a bicycle.

Exercise 2.

Put in a (an) or the.

; Aram was ... boy of twelve. He was ... American boy. His
father was ... worker. ... family was poor. After school ... boy
sold newspapers and earned some money. He gave ... money to
his mother.

One day he was reading a newspaper. In ... newspaper there
was ... picture that interested Aram. He read ... words under
... picture. Then he took ... pair of scissors and cut out ...
picture. He wanted to become as strong as ... man in ... picture.
He decided to write ... letter to ... man. So he took ... sheet
of paper and ... envelope. He wanted to know how he could
become ... strongest man in ... world. He put ... letter in .
envelope. On ... envelope he wrote ... man’s address. He also
put ... stamp on ... envelope. On ... back of ... envelope he
wrote his own address. Then he went to ... post-office and posted
., letter,
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Exercise 3.

Put in the articles where necessary.

I. What did you do last summer when you were in ...
country? I worked in ... vegetable garden and I helped to make
... hay. One night there was ... thunderstorm. That was bad
for the hay. But we soon dried it in ... sun again.

2. There is ... big forest of pines and firs not far from our
collective farm. In July we go there to pick . .. berries. In August
we often go there for ... mushrooms.

3. Last summer we organized . . . brigade. I was ... member
of this brigade all summer. My iriend Toivo from Tallinn came
to visit us during ... holidays. He also joined ... brigade.

Exercise 4.

Put in the articles where necessary.

Harris lived in ... England. One summer he went to waiHol-
land. He bought ... bicycle for two people. He and his wife
intended to stay in ... Holland for ... month. :

One day they were riding along ... stony road. ... road was
narrow. Mrs. Harris was sitting on ... bicycle behind her
husband.

That day Harris lost his wife on ... road. At last he met. &
policeman and told him about ... accident.

Exercise 5.

Put in the where necessary.

L. Mars is ‘a planet. 2 .. climate on Mars is cold.
3. ... Soviet Union is ... largest country in the world. 4. ...
Estonian Soviet Socialist Republic is one of ... smallest republics
in ... Soviet Union. 5. ... Italy is in the south of ... Europe.
6. ... Mississippi is in ... America. 7. ... Pirita River flows
into ... Baltic Sea. 8. ... Thames [temz] is not a long river.

9. ... Dnieper flows into ... Black Sea. 10. Many fishing-boats
from ... ES.SR. go to ... Atlantic Ocean.
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Exercise 6.
Put in the where necessary.

I. We live in ... Star Street. 2. Do you live in ... Moomn:
Street? 3. That bus stops in ... Central Square. 4. ... Victory
Square is in the centre of ... Tallinn. 5. ... first of ... January
is a holiday. 6. My brother was born in ... April, I was born:
on ... 5th of ... June. 7. We have English lessons on ...
Wednesday and on ... Saturday. 8. He speaks ... Russian well.
9. We go to ... country in ... sammer. >10. In ... winter we
can go skating and skiing. 11. We are at ... school in ..
morning. 12. We like to watch television in ... evening.

PREPOSITIONS
Exercise 7.
Put in the prepositions

at, for, from, in, on, to, with

: 1. We spent the summer ... the country. 2. We went ...
the country ... July. 3. We worked ... the fields and ... the
! vegetable garden. 4. We went ... long walks in the woods.
5. Hillar spent the summer ... a camp. 6. His friend spent
the summer months ... home. 7. Hillar often wrote letters ...
his parents. 8. I received several letters ... my friend. 9. Do
you go in ... sports? 10. Ella goes in ... the long jump.

11. Will you go ... the club ... me? 12. Will there be a dance
... the club ... Sunday? :

'5 Exercise 8.
Put in a preposition where necessary.

at, for, from, in, of, to

1. We are proud ... our country. 2. The working people of
the world fight ... peace. 3. Many young people graduate ...
this university every year. 4. We listened ... a concert over the

radio yesterday. 5. When will that brigade arrive ... Volgo-
grad? 6. Look ... that big wheat field! 7. Wait ... your
comrades! 8. When will you reach ... the town? 9. When will
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you leave ... the state farm? 10. Those students arrived ...
the construction site yesterday. 11. I cannot find my bag ...
tools. I have looked ... it everywhere. 12. As we approached
... the power-station, we heard a loud noise.

Exercise 9.

Put in a preposition where necessary,

at, from ... to, in, on

1. The film show begins ... eight o’clock. 2. It will last ...
cipht ... fen.. 3. That film will be shewn again ... Tuesday.
4. I saw that play ... the Ist of March. 5. We shall go on a

walking tour ... June. 6. ... last week we heard an interesting
lecture at the club. 7. ... next month we shall go on an
excursion. 8. ... January it was dark at eight o’clock in the
morning. 9. The lamps are lighted ... the evening. 10. ...
one evening ... December the temperature dropped to minus
25 degrees. 11. ... one day ... January there was a very heavy

snowstorm. 12. That student will graduate ... 1966.

WORD ORDER

Exercise 10.

Make sentences.

1. the train 2. the farmer 3. he
Tallinn under the seat at the next station
at 10 o’clock his box the train
reached put will leave

Exercise 11,

Make sentences.

1. Hilda 2. She 3. I

on Friday last week the letter

a letter _ for her daughter in the evening
from her friend a book to the post-oifice
got bought - shall take
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Exercise 12.

Make sentences.

LoWe. 2. Endla 3.. He
next Monday - after work in the newspaper
there here that advertisement
shall go will come read

IRREGULAR VERBS

Exercise 13.
Change from the Interrogative to the aifirmative.

1. Did he come at nine? 2. Did they leave soon? 3. Did
they go there by train? 4. Did you meet them yesterday?
5. Did they stand under a tree? 6. Did the dog run away?
7. Did he ride there on his bicycle? 8. Did she bring me a
new book?

Exercise 4.
Change from the negative to the affirmative.

1. I did not read that article. 2. They did not understand
the text. 3. I did not write that exercise. 4. The concert did
not begin at seven. 5. They did not forget tfo invite her.
6. Mother did not give me a clean handkerchiel. 7. I did not
get a scarf from grandmother. 8. We did not send greetings
to our old teacher.

Exercise 15.
Change from the Past Indefinite to the Future Indefinite.

1. They ate something during the break. 2. They drank
some coffee. 3. They bought some cheese and sausage. 4. She
cut the cake. 5. We sent them a basket of apples and pears.
6. Mother made cabbage soup for dinner. 7. You spent a whole
evening on that. 8. We put the spoons, forks and knives away.
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Exercise 16.

Ask questions.

1. They saw a boat. 2. They heard a sound. 3. They found
some mushrooms. 4. She hurt her foot. 5. They sang “The
Red Flag”. 6. They took a hammer and some nails. 7. She
wore a blue dress. 8. She taught physics in that class.

Exercise 17,
Change from the affirmative to the negative.

1. She slept well. 2. He spoke Estonmian. 3. He told me
to go there. 4. They said good-bye. 5. 1 thought of that.
6. We showed them the portraits. 7. He grew fast. 8. We
knew the rule.

Exer_cise 18.

Fill in the blanks.

1. take 2. :pa

She did not ... lessons. They ... to school every day.
She does not ... lessons. They had ... to school already.
She has ... some music lessons, They did not ... to school.
Does she ... lessons? They have ... to school already.
Will she ... lessons? They will ... to school soon.
She had not ... any lessons. Do they ... to school?

She ... a lesson last week. They ... to school yesterday.

Exercise 19,
Fill in the blanks.

" He has come, leave, gone, fall, grow, sleep
I ... it yesterday. know, see, hear, wear, say, send, sell, make
Have you ... it? |find, forget, hide, lose, spend, cut, bring
She had ... it. |begin, break, build, catch, do, steal, understand,
read, write, teach, win
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QUESTIONS

Exercise 20.

Ask questions.

1. Ann weeded the carrots. 2. Hilda picked some cucumbers.
3. They found many mushrooms. 4. The holidays are over in
September. 5. They were at a camp in summer. 6. The camp
was near a pine forest. 7. They worked in the maize f[ield.
8. They went cycling in their free time.

Exercise 21.

Ask questions.

1. They play tennis well. 2. Those boys run fast. 3. They
go to school by bus. 4. They visit their grandmother every
month. 5. They write to their friends every week. 6. He goes
to the cinema once a week. 7. They work from eight to four.
8. We study six hours every day. 9. Those books belong fo our
teacher.

Exercise 22.

Ask questions.

1. The Y.CL. of the U.S.S.R. has nineteen million members.
2. That brigade has built fhree houses this year. 3. That state
farm produced fwo thousand fons of grain last year. 4. They
have sold five hundred kilograms of butter this month. 5. They
will need two combines in September. 6. They paid two hundred
roubles for that machine.

Exercise 23.

Ask questions.

_ 1. Comrade Link teaches them mathematics. 2. They invited
, Comrade Lepp to their school party. 3. The pupils surrounded
| the guests. 4. Enn and Toivo made those slogans. 5. Those
girls saw the accident in the street. 6. We met our pioneer
leader at the station. 7. The director’s speech was interesting.
8. They wanted to know their old teacher’s address.
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Exercise 24.
Ask questions.

1. He must be there af five. 2. We must do that work in the
morning. 3. Ben can show them that picture. 4. He could play
the piano well. 5. We must help Hilda. 6. They can come
tomorrow. 7. Jim could start early. 8. She has twenty English
books. 9. They were af the library yesterday. 10. You are
Hillar’s friend. 11. He is at home. 12. She had two brothers
and fwo sisters.

Exercise 25,

Ask questions.

l. She is crossing the park. 2. They have crossed the
bridge. 3. She was speaking to a friend. 4. She was walking
with her sister. 5. They had bought it for you. 6. Mother will
wake us at seven. 7. The doctor will bandage your foot. 8. They
have sent the washing fo the laundry. 9. Everybody has heard
that song. 10. 1 am making a toy.

Exercise 26.
Ask questions.

1. They are washing. 2. He is sleeping. 3. She opened
the window. 4. You have turned on the light. 5. You go
cycling every day. 6. We shall help them tomorrow. 7. They
are discussing the new plan. 8. She went to the library.

INDIRECT SPEECH
Exercise 27.

Change from direct to indirect speech. Begin each sentence with the
words: Tell me ...

A.
1. What is your name?
2. When were you born?
3. Where were you born?
4. How old are you?
5. How many sisters and brothers have you?
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B.

When do you get up in the morning?
At what time do you go to school?
How do you go to school?

When do your lessons begin?

When do your lessons end?

What subjects do you study now?

C.

Do you live in the country?

Do you go to school?

Does your sister speak Russian?

Does your brother work there?

Did you take part in that competition?
Did your friend win -a prize?

Exercise 28. (Lessons 6, 7)

Change from direct to indirect speech. Begin the sentences with the words:
Pat (Bob, Pat’s father, Pat's mother, the chief) said ...

1

2
3
4.
5.
6

it
8

. I shall go out at nine o’clock.
. Jean promised to meet me.

I don’t like Jean’s brother.
I have baked some bread.
I hate the exploiters.

. We shall search the house.
. My son is not at home.
. We heard a noise in the yard.

Exercise 29. (Lessons 6, 7)

Change from direct to indirect speech. Begin the sentences with the words:
Pat (Pat’s father, the chief, Jean’s brother) asked (somebody) ...

1.
2
3.

Where is your son?
What do you want?
Where did Bob go?
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Why is the dog barking?

Why have those men come here?

Do the workers hold meetings in your house?

Does your father belong to a workers’ organization?
Have the men gone away?

Did they search the bedrooms too?

©XPXND O A

Exercise 30. (Lesson 10)

Change from direct to indirect speech.

Delia, bring the water colours here, please.
Delia, give me something to eat.

Joe, help me to move the sofa.

Joe, go and buy some bread and cheese.
Delia, don’t be late.

Joe, don’t sell that water colour.
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ALPHABETIC VOCABULARY

A

a [ei] (réhuta [a]) umbmaidrane artikkel

about [o’baut] (millegi) kohta, mil-
lestki; ringi; umbes

absent [‘eebs(a)nt] puuduy
be absent puuduma

absent-mindedly [‘abs (o) nt’maindidli]
13 hajameelselt

accident [‘eeksid(e)nt] 6nnetus, Gnnetu
juhtum

across [o’kros] iile

act [ekt] 8 tegutsema; tegu

active [‘eektiv] aktiivne

address [o’dres] aadress; adresseerima;
konetama

* adjective [“aedziktiv] omadussona

adopt [o’dopt] vastu vGtma (seadust
jne.)

adverb [‘eedve:b] miirsona

advertisement [od’ve:tism(s)nt] 2 kuu-
lutus

advice [ad’vais] ndu, nduanne

aero-modelling  [‘garemodaliy]  club
mudellennuring
affirmative [o’fo:mativ] jaatav
afraid [o’freid]
be afraid (of) (kedagi, midagi)

kartma
after [‘a:fte] parast, jirel(e), jargi
afternoon [‘a:to’nu:n] Ghtupoolik
again [o’gen] uuesti
against [o’geinst] vastu
age [eidz] vanus
ago [d’gou] (teatud aeg) tagasi
a year ago aasta tagasi
agriculture [‘eegrikaltfa] pollumajan-
dus

air [ea] ohk; ohutama
all [o:1] koik, kogu
all day kogu piev
all of us meie koik
alone [9’loun] {iksinda
along [o’log] 4 piki, mooda
alphabetic [eelfo’betik] tdhestikuline
already [o:I’redi] juba
also [‘a:lsou] ka, samuti
always [o:lwiz] alati
America [o’merika]
American [o‘merikon] ameerika
among [o'may)] seas, hulgas
an [een] (réhuta [on]) umbmdidrane ar-
tikkel tdishddlikuga algava sona ees
anatomy [o’neetomi] anatoomia
and [end] (réhuta [ond, nd]) ja, ning
anecdote [‘zenikdout] 13 anekdoot
Angara [apga’ra:] 5
angry [‘eepgri] (with) pahane, vihane
(kellelegi)
animal [‘eenimsl] loom
anniversary [eeni’ve:s(e)ri] aastapiev
another [o'nada] teine, veel iiks
answer [‘a:nsa] vastama; vastus
anybody [‘enibodi] keegi (kiisivas ja
eitavas lauses) &
anything [‘enibip] midagi (kisivas ja
eitavas lauses) ;
anywhere [‘eniwes] kusagil, iikskaik
kus (kuhu)
apparatus [sepo’reites] 14
aparatuur
appear [9’pio] 6 ilmuma
apple [‘aepl] oun
apple-tree ["aepltri:] 6unapuu
approach [¢’proutf] ldhenema

aparaat;
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April [‘eipril] aprill

apron [‘eipran] poll

Aram [‘seram]

are [a:] oled, oleme, olete, (nad) on;
vt. be

arm [a:m] kisi, kidsivars

armchair [‘a:m’tfes] tugitool

arrest [9'rest] vahistama, areteerima

arrive [o’raiv] saabuma

art [a:t] kunst

article [‘a:tikl] artikkel

artist [‘a:tist] kunstnik

as [eez] (rohuta [oz]) nagu; kui; sel
ajal kui
as ... as ‘miisama. ... kui
as soon-as niipea kui

ask [a:sk] kiisima; paluma
ask for something midagi paluma
ask somebody for something kel-
leltki midagi paluma

asleep [o/sli:p] magav
to be asleep 13 magama

at [@t] (rohuta [ot]) -s
-1 (alaliitl.), juures

at the table laua taga, laua juures

ate [et] vf. eat

athlete [‘a0li:t] 1 sportlane

Atlantic [ot’leentik] Atlandi

atmosphere [‘setmosfia] 9 atmosfaar;
ohk

August ['o:gost] august (kuu)

automatic [o:to’meetik] 6 automaat-
piistol

automation [o:to’meif(s)n] 14 auto-
matiseerimine

aunt [a:nt] tadi :
Austrian [‘o:strion] austerlane, austria-
autumn [‘o:tom] siigis

awaken [o’weikn] 13 &dratama; arkama
away [o'wei] dra

B
baby [’beibi] siilelaps, beebi
back [beek] tagasi; selg; tagakiilg
at the back (of) (millegi) taga
bad [beed] paha, halb
badge [beedz] mirk, tunnusmirk
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(seesiitlev),

bag [baeg] kott, kandekott, koolikott

bake [beik] kiipsetama; kiipsema

ball [bo:1] pall

Balzac [bal’zak]

bandage ['beendidz] 10 side; siduma

bark [ba:k] haukuma

basin [’beisn] (pesu)kauss

basket [‘ba:skit] korv

basketball [‘ba:skitba:l] korvpall

bathe [bei§] 1 suplema

bathroom [‘ba:Orum] vannituba

be [bi:], was [woz], were [wa:], been
[bi:n] olema

beat [bi:t], beat [bi:f], beaten [’bi:tn]
166ma

beautiful [‘bju:tif(u)l] ilus

became [bi’keim] vf. become

because [bi’koz] sest et

become [bi’kam], became
become [bi’kam] saama,
(millekski voi kellekski)

bed [bed] voodi
go to bed magama heitma

bedroom [‘bedrum] magamistuba

beer [bio] olu

before [bi’fo:] enne; enne kui

beg [beg] kerjama; paluma

began [bi‘geen] vf. begin

begin [bi’gin], began [bi‘geen], begun
[bi’gan] algama, alustama

begun [bi’gan] vf. begin

behind [bi‘haind] taga, taha

believe [bi’li:v] uskuma, arvama

bell [bel] kelluke, kolisti

belong [bi’loy] (to) 7 kuuluma (kelle-
legi)

berry [’beri] mari (mifm. berries [‘beriz])

beside [bi’said] korval

best [best] parim; koige paremini (dli-
vorre sonadest good ja well)

betray [bi‘trei] reetma

better ['beto] parem; tervem; paremini
(keskvorre sonadest good ja well)

between [bi‘twi:n] vahel

bicycle ['baisikl] jalgratas

big [big] suur

bike [baik] jalgratas (konek.)

[bi’keim],
muutuma



biography
graafia

birch(-tree) [bo:tf (tri:)] kask

bird [ba:d] lind

birth [bs:0] 15 siind, siindimine

birthday ['ba:0dei] siinnipdev

black [blaek] must

"blackboard [‘blaekbo:d] tahvel

blank [bleenk] liink

blew [blu:] v¢. blow

‘blouse [blauz] pluus

blow [blou], blew [blu:], blown [bloun]
puhuma

blow [blou] 7 hoop, 166k

blue [blu:] sinine

board [bo:d] (sae)laud, plank

boat [bout] paat; laev
go boating paadiga soitmas kiima

boil [boil] keetma; keema

boiling [‘boilin] keev

bomb [bom] pomm; pommitama

bone [boun] kont

book [buk] raamat

bookcase [‘bukkeis] raamatukapp

born [bo:n]
I was born ma siindisin

both [bouf] 10 mé&lemad

bottle [’botl] pudel

box [boks] karp, kast

bought [bo:t] vZ. buy

boy [boi] poiss

brain [brein] 14 peaaju

bread [bred] leib

bread-and-butter [’bredon(d)’bats] vai-
leib

break vahetund

break [breik], broke [brouk], broken
[’broukn] murdma; murduma; vahe-
tund
break out [‘breik ‘aut] 1 puhkema
(sdja, haiguste kohta)

breakfast [‘brekfast] hommikueine
have breakfast einetama

breathe [bri:3] 7 hingama

bridge [bridz] 12 sild

brigade [bri‘geid] 1 brigaad

bright [brait] ere

[bai’ografi] elulugu, bio-

10 English IX

bring [brin], brought [bra:t], broughi
tooma

broke [brouk] vf. break

brother [‘brads] vend-

brought [bro:t] vf. bring

brown [braun] pruun :

brush [braf] hari; harjama, puhastama

build [bild], built [bilt], built ehitama

builder ['bilda] 5 ehitaja

building [’bildin] hoone, ehitus; ehita-
mine

bunch [bantf] kimp

bundle [’bandl] komps, pundar

burn [be:n] pdlema; poletama

bus [bas] buss

bush [buf] poosas

bus-stop [‘basstop] bussipeatus

busy ['bizi] t66ga kinni

but [bat] (r6huta [bat]) kuid, aga

button [‘batn] noop

buy [bai], bought [bo:t], bought ostma

by [bai] kaudu; juures;-ga (kaasaiitl.)
by bus bussiga
by 7 o’clock kella seitsmeks

C

cabbage [‘keebidz] kapsas

cage [keidz] puur

cake [keik] tort, kook
cake of soap tiikk seepi’

calendar [‘keelinds] 15 kalender

call [ko:1] hiliidma, kutsuma

came [keim] vf. come

camp [keemp] laager, leer

can [keen] (rGhuta [keon]) saan, saad
jne; voin, void jne; oskan, oskad
jne; min. could [kud] sain, v&isin,
oskasin jne.

candle [’keendl] kiiiinal ‘

cannot ['keenot] ei saa, ei voi, ei oska

cap [keep] miits

capital [’keepitl] pealinn

captain [‘keeptin] kapten

car [ka:] (sdidu)auto

careful [‘keoful] 7 ettevaatlik; hoolikas

carpenter [’ka:pints] puusepp
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carriage
vanker

['keerid3]  (raudtee)vagun,
carrot [’keerat] porgand
carry [keeri] kandma
cart [ka:t] kaarik
Carter [‘ka:ta]
cat [keet] kass :
catch [keetf], caught [ko:t], caught
tabama, kinni piiiidma
catch cold kiilmetama
catch up jirele joudma
Catholic ['kae0olik] katoliiklane
cattle ['keetl] kari(loomad)
caught [ko:t] vt. catch
celebrate [’selibreit] piihitsema
celebration [seli‘breif (a)n] pithitsemine,
pidu
celebration meeting pidulik aktus
cent [sent]
per cent [pa’sent] protsent(i)
centimetre [’sentimi:to] sentimeeter
central [’sentr(s)l] kesk-, tsentraalne
central heating keskkiite
centre [’senta] keskkoht, keskus
century [’sentfori] sajand
certainly [’so:tnli] 3 kindlasti, muidugi
chair [tfes] tool
change [tfeindz] muutma; muutuma
channel [‘tfeen(o)l] (looduslik) kanal,
lai vain
cheap [tfi:p] 10 odav
cheek [tfi:k] posk
cheese [tfi:z] juust
chemist [‘kemist] keemik
chemistry [’kemistri] keemia
chess [tfes] male
chief [tfi:f] 7 iilem, iilemus
child [tfaild] laps (mitm.
[‘tfildr (a) n})
childhood [‘tfaildhud] lapsepolv
chirp [tfo:p] sirtsatus, sirts; sirtsuma
cheir ['kwaia] (laulu)koor
cigar [si’ga:] sigar
cinema [’sinima] kino
civil ['siv(i)l] tsiviil-, era-
Civil War kodusoda
class [kla:s] klass

children
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classmate [‘kla:smeit] klassivend, klas-
siode

classroom ['kla:srum] klass (iruum)

clean [kli:n] puhastama; puhas

clear [klia] selge

clever [’kleva] tark

climate [‘klaimit] kliima

climb [klaim] ronima

cloakroom [’kloukrum] riidehoid

clock [klok] seina-, lauakell

clothes [kloudz] riided, réivad

cloudless [klaudlis] pilvitu

cloudy [klaudi] pilvine

club [klab] klubi; ring

coat [kout] siisi, kivisiisi

coat [kout] kuub

coifee [‘kofi] kohv

coffee-pot ['kofipot] kohvikann

cold [kould] kiilm

coliect [ko’lekt] koguma, korjama

collective farmer [ko'lektiv ‘fa:ma] kol-
hoosnik

colour [‘kald] virv
water colour 10 akvarell (maal)

comb [koum] kamm; kammima

combine [‘kombain] kombain

come [kam], came [keim], come [kam]
tulema

come to see vaatama tfulema, kiilas-
tama
committee [ko’miti] komitee
communism [’komjunizm] kommunism
communist [‘komjunist] kommunistlik,
kommunist
company [‘kampsni] 8 seltskond
comparison [kem’peerisn] vordlus
competition [kompi’tif(e)n] 2 voistlus
comrade [’komrid] seltsimees
concert [‘konsat] kontsert
condition [ken’dif(o)n} tingimus
congress [‘kopgres] kongress
conjugate [‘kondzugeit] podrama (fegu-
sona kohta)
construction [kon’strakf(s)n] iilesehi-
tus
continue [kon’tinju:] jatkama



conversation [konva’seif(a)n] 3 vest-
lus, konversatsioon

cook [kuk] kokk; keetma

copy-book [kopibuk] vihik

corn [ko:n] 15 teravili; (Am.) mais
corner [’ko:na] nurk

correspondent [koris’pond (a)nt] 11 kir-
jasaatja, korrespondent

‘corridor [’korido:] koridor

cosmonaut [’kozmono:t] kosmonaut

cost [kost], cost, cost maksma
cottage [kotidz] viike (maa)maja
cotton ['kotn] puuvill; niit, 1ong (puu-
~ villane)

cough [ko:f] koha; kéhima

could [kud] vf. can

count [kaunt] loendama, lugema
country [’kantri] maa (mitm. countries)
in the country maal

countryside [’kantrisaid] {imbrus; maa-
koht

course [ko:s] kurss, suund
of course muidugi

cover [’kavo] 8 kaas; katma

cow [kau] lehm

.cross [kros] 12 iiletama (tidnavat)
crossing [’krosip] 12 iilekdigukoht

crossword [‘kroswa:d] ristsona
crossword puzzle ristsonamaistatus
cruel [‘krual] julm

cry [krai] hiiiidma; nutma; hiiiie, kar-
jatus

Cuba [’kju:ba] 11 Kuuba

Cuban [’kju:bon] 11 Kuuba; kuubalane
cuckoo [kuku:] kigu

cucumber ['kju(:)kambs] 1 kurk

cup [kap] tass

cupboard [’kabod] 3 toidukapp, ndude-
kapp

cut [kat], cut, cut 16ikama

cycle ['saikl] jalgrattaga sbitma
go cycling jalgrattaga saitmas
kdima

D

daily ['deili] igapdevane, pieva-
dance [da:ns] tantsima; tants
dandelion * ["deendilaion] 15 vailill
dark [da:k] tume, pime
in the dark pimedas
darn [da:n] ndeluma
daughter [’do:to] tiitar
day [dei] pdev
all day kogu piev
in a few days mone pievaga
in the daytime pieva ajal, pieval
dear [dia] kallis, armas
December [di‘sembo] detsember
decide [di’said] otsustama
deck [dek] (laeva) dekk
decorate [‘dekoreit] kaunistama, deko-
reerima
deep [di:p] siigav
degree [di‘gri:] 9 aste; piigal, kraad
degrees of comparison vordlusast-
med
delegate [‘deligit] 16 delegaat, saadik
Delia ['di:lia]
democracy [di’mokrosi] 5 demokraatia
demonstration [demon’streif(o)n] de-
monstratsioon
describe [dis’kraib] 4 kirjeldama
desert ['dezot] 9 korb (korbe)
desk [desk] koolilaud, kirjutuslaud
deskmate [‘deskmeit] pinginaaber
dewy [dju:i] 15 kastene
dialogue ['daislog] 3 dialoog, kahekdne
diameter [dai’eemito] 9 14bimoot
dictate [dik’teit] dikteerima
dictation [dik’teif (o)n] etteiitlus, dik-
taat :
dictionary ['dikf(o)n(a)ri] sdnaraamat
did [did] vz. do
die [dai] surema
dig [dig], dug [dag], dug kaevama
difficult [“difikelt] raske
difficulty [‘difikalti] raskus
dining-room [‘dainigrum] so6giiuba
dinner ['dina] louna
have dinner l6unatama
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direct [di'rekt] otsene
direct speech otsene kone

director [di’rekta] direktor, juhataja

~dirty [’de:ti] mdardunud, must

disappear [diso’pia) 4 kaduma

disappointed [diso’pointid] 6 pettunud

disarmament [dis’a:momont] 16 desar-
meerimine

discipline [“disiplin] distsipliin

discover [dis’kava] 10 avastama

discuss [dis’kas] 10 arutama

dish [dif] vaagen, roog

dishes s60ginoud

Dnieper [‘dni:pa] 5 Dnepr

do [du:], did [did], done [dan] tegema,
tegelema

document [‘dokjumant] dokument

doctor [‘dokto] arst, doktor-

dog [dog] koer

dollar ["dola] dollar

done [dan] of. do

don’t [dount] = do not

door [do:] uks

«dove [dav] 16 tuvi (luulekeeles uvdi
piltl.)

down [daun] all, alla, maha, maas

downstairs [‘daun’steaz] alumisel kor-
ral, all, alla (trepist)

dramatic [dro’meetik] draama-

dream [dri:m] und ndgema, unes na-
gema; unenagu

dress [dres] kleit; riietuma; riietama

dressed [drest] riietatud

drank vuf. drink

drink [dripk], drank [dreepk], drunk
[drapk] jooma

drunk of. drink

drive [draiv], drove [drouv], driven
['drivn] ajama; soitma; sdidutama

drop [drop] 9 langema; kukkuda lask-
ma, maha pillama

dry [drai] kuivama; kuivatama; kuiv

duck [dak] part

duckling [‘daklip] pardipoeg

during [“djuerip] ajal, kestel, jooksul

dust [dast] tolm; puhastama (tolmust)
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duty [“dju:ti] kohus, kohustus
on duty kohuste tditmisel
Who is on duty? Kes on korrapidaja?

E

each [i:tf] iga (teatud hulgast)
each other teineteist

ear [ig] korv
ear of wheat nisupea

early [‘a:li] vara

earn [a:n] 2 teenima (raha jne.)

earth [5:0] maa, maakera

easy [i:zi] kerge

eat [i:t], ate [et], eaten [’i:tn] s66ma

eaten [‘i:tn] vf. eat

eating-house ['i:tiphaus] 13 s6okla

economical [i:ka’nomikl] 10 kokkuhoid-
lik

education [edju’keif(a)n] kasvatus, ha-
ridus

egg [eg] muna

eight [eit] kaheksa

eighteen [‘ei’ti:n] kaheksateistkiimmend

eighteenth [“ei’ti:n8] kaheksateistkiim-
nes

eightieth [’eitiid] kaheksakiimnes

eighty [‘eiti] kaheksakiimmend

eldest [‘eldist] vanim

electric [i’lektrik] elektri-, elektriline
electric cleaner 14 tolmuimeja

electricity [ilek’trisiti] elekter

electrification  [ilektrifi’keif(a)n] 14
elektrifitseerimine

electrify [i’lektrifai] 5 elektrifitseerima

eleven [i’levn] iiksteistkiimmend

eleventh [i’levnd] iiheteistkiimnes

else [els]
what else mis veel, mida veel

emblem [‘emblim] riigivapp, embleem

empty [‘empti] tihi

end [end] 16pp; loppema

enemy [‘enimi] 6 vaenlane; mitm. ene-
mies

engine-room [‘endzinrum] 10 masina-
ruum

England ['ipglond] Inglismaa
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English [“ipglif] inglise keel; inglise
Englishman [ipglifmon] inglane
enjoy [in’dzoi] 1 nautima
enough [i’naf] kiillalt
enter [‘enta] sisenema, sisse astuma
envelope [‘enviloup] {imbrik
equator [i’kweito] 9 ekvaator
. Ernest [’o:nist]
* E.S.S.R. [i;eses’a:] ENSV
Estonian [es’tounion] eesti keel; eest-
lane; eesti
Europe [’juarap] Euroopa
eve [i:v] 8 eelohtu
New Year’s Eve vana-aasta ohtu
even [i:v(e)n] isegi
evening [‘i:vnip] ohtu
event [i’vent] siindmus
ever [‘evo] kunagi, iganes
every [‘evri] iga
everybody [‘evribodi] koik, igaiiks
everything [‘evri0ip] koik, iga asi
everywhere [‘evriweo] koikjal
excited [ik’saitid] arritatud, erutatud,
drevil
excursion [iks’ka: [ (o)n] ekskursioon
excuse [iks’kju:z] 3 vabandama
exercise [‘eksosaiz] harjutus
exhibition [eksi’bif(a)n] naitus
explain [iks’plein] selgitama
exploit [iks’ploit] ekspludteerima
\ exploiter [iks’ploita] 6 ekspluateerija,
kurnaja
eye [ai] silm

face [feis] nagu

factory [‘faektori] vabrik

fair [fea] hele, heledajuukseline

fall [fo:1], fell [fel], fallen [“fo:lon] kuk-
kuma, langema
fall in love (with) 10 armuma (kel-
lessegi)

fallen [fo:lon] vf. fall

family [‘feemili] perekond; mitm. fa-
milies

famous [“feimos] 11 kuulus

far [fa:] kaugel, kaugele

farm [fa:m] farm, talu
farmer [‘fa:mo] farmer, talunik
fascism [feefizm] 16 faSism
fascist [“feefist] 11 faSist
fast [fa:st] kiiresti
fat [feet] paks, rasvane
father [fa:8o] isa
fear [fio] 4 hirm
fearless [‘fiolis] 7 kartmatu
February [‘februori] veebruar
feel [fi:l], felt [felt], felt tundma
fell [fel] vz, fall
felt [felt] of. feel
fever [fi:ve] palavik
have (a) fever’ palavikus olema
few [fju:] vihe
a few moned, vdhesed
field [fi:ld] pold
in the field pollul
fifteen [‘fif’ti:n] viisteistkiimmend
fifteenth [fif’ti:n0] viieteistkiimnes
fifth [fif0] viies
fiftieth [/fiftii0] viiekiimnes
fifty [‘fifti] viiskiimmend
fight [fait], fought [fo:t], fought voit-
lema
fight [fait] voitlus
fill [fil] tditma
film [film] film
film show [filmfou] kinoetendus
find [faind], found [faund], found
leidma
find out kindlaks tegema
fine [fain] tore, ilus
finish [’finif] 16petama
fir [fo:] 1 kuusk
fire [‘faio] tuli, tulekahju
firewood [‘faiowud] podletispuud
first [fo:st] esimene; esiteks
fish [fif] kala, mitm. fish
go fishing kalal kdima
fisherman [’fifomon] kalur
fishing-boat [‘fifinbout] kalalaev, kala-
paat
fishing-rod [fifigrod] Ongeritv
five [faiv] viis
flag [fleeg] lipp
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flat [fleet] korter

flat [fleet] lame, lausik, madal

flew [flu:] ot fly

flight [flait] lend

floor [flo:] pérand,; (maja) korrus

flour [‘flaus] jahu

flower [‘flaua] lill

flower-bed [’flausbed] lillepeenar

fly [flai], flew [flu:], flown [floun] len-
dama

folk [fouk] rahva-

follow [‘folou] jirgnema; jélgima
the following words jirgmised s&-
nad

fend (of) 11
millessegi)

food [fu:d] toit

foolish [‘fu:lif] rumal

foot [fut] jalg, mitm. feet [fi:t]
on foot jalgsi

football ['futbo:1] jalgpall

footstep [‘fuistep] 6 samm, sammude
kaja

for [fo:] (rGhuta [fa]) jaoks, -ks; eest
for Saturday laupievaks

for [fo:] 9 sest

foreign [’forin] vooras
foreign language voorkeel

forest [“forist] mets

forever [fo’reva] igavesti

forget [fo’get], forgot [fo’got], for-
gotten [fo’gotn] unustama

forgot [fo’got] vt forget

forgotten [fo’gotn] vt. forget

fork [fo:k] kahvel

form [fo:m] moodustama; kuju, vorm;
klass (keskkooli vanemal astmel)

fortieth [’fo:tii0] neljakiimnes

forty [’fo:ti] nelikiimmend

fought vf. fight

found [faund] of. find

kiindunud (kellessegi,

fountain-pen [‘fauntinpen] téitesulepea»

four [fo:] neli

fourteen [“fo:’ti:n] neliteistkiimmend
fourteenth [’f5:’ti:n0] _neljateistkiimnes
fox [foks] rebane

France [fra:ns] 16 Prantsusmaa
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free [fri:] vaba; vabastama
freedom [’fri:dom] vabadus
freeze [fri:z], froze [frouz],
[frouzn] kiilmetama
Frenchman [‘frentfmon] prantslane
fresh [fref] virske
Friday [fraidi] reede
fried [fraid] praetud
friend [frend] sGber
friendly [frendli] 2 sobralik
friendship [‘frendip] soprus
frightened [‘fraitnd] hirmul, kohkunud
from Tfrom] (rohuta [from]) -st; -lt;
juurest
fromoicy tevast e ionil et e
front [frant] esikiilg
in front of [in ‘frant av] ees
frost [frost] pakane
fruit [fru:t] puuvili
fry [frai] praadima
full [ful] tiis
fun [fan] 16bu, nali
furniture ["fo:nitfa] moodbel
Future [‘fju:tfe] Indefinite [in’definit]
lihttulevik

frozen

G

game [geim] ming

garden [‘ga:dn] aed

gas [gaes] gaas

gate [geit] virav

gather [‘geda] 1 korjama, noppima

gave [geiv] vf. give

gay [gei] lobus

geese [gi:s] haned, vf. goose

general [’dzen(e)r(a)1] kindral

geography [dzi’ografi] maateadus, geo-
graafia

German [’dzo:man] 16 saksa; sakslane;
saksa keel

get [get], got [got], got saama
get up tousma
get off maha minema
get rid (of) lahti saama (millestki,
kellestki)



aye

tiidruk
gave [geiv], given ['givn]

girl [ga:l] tiitarlaps;

give [giv],
andma
given [‘givn] ut. give
glad [gleed] roomus
I am glad mul on heameel
globe [gloub] gloobus

" go [goul, went [went], gone [gon] mi-

nema; kidima
go on jdtkama
go out kustuma (tule, kiiiinla kohta)
go to school koolis kdima, kooli mi-
nema
gold [gould] kuld
gone [gon] vf. go
good [gud] hea
good-bye [gud’bai] hiivasti
say good-bye hiivasti jatma
goose [gu:s] hani (mitm. geese [g1 s])
got [got] vf. get
have got = have

.government [‘gav(e)nment] valitsus

graduate
kooli)
grain [grein] teravili
grammar [‘greema] grammatika
grandmother [‘greendma®s] vanaema
grass [gra:s] rohi
great [greit] suur
Great Britain [‘greit ‘britn] Suur-
britannia

[‘greedjueit] 5
lopetama

(korgemat

green [gri:n] roheline

greet [gri:t] tervitama

greetings [‘gri:tinz] tervitused

grey [grei] hall

grew [gru:] uf. grow

ground [graund] maapind
ground floor alumine korrus

group [gru:p] rithm, grupp

grow [grou], grew [gru:],
[groun] kasvama; kasvatama

guest [gest] kiilaline

guide [gaid] (tee)juht

gun [gan] piiss, kahur

grown

H

had [heed] vf. have
hair [hea] juuksed
half [ha:f] pool
half an hour pool tundi
hall [ho:]] saal, esik
hallo [hee’lou] hallo! terel
hammer [‘heema] haamer, vasar
hand [hsend] kisi
handkerchief [‘haepketfif]
taskuratik, ratik )
hang I [heep], hung [hay], hung [hap]
rippuma; riputama
hang 11 [heeg],
pooma
hangman [‘heepmen] timukas
happen [‘heep(s)n] juhtuma
happiness [‘heepinis] onn, onnelikkus
happy [‘heepi] oOnnelik
many happy returns palju onnelikke
aastaid!
hard [ha:d] kova; kovasti;
Harris [‘heeris] -
harvest [‘ha:vist]
16ikama
has [haez] (tal) on; vt. have
hat [heet] kaabu, kiibar
hate [heit] vihkama
have [hev], had [haed],
1 have mul on
I have a coat on mul on mantel
seljas
have tea teed jooma
hay [hei] hein
he [hi:] (r6huta [hi]) tema (meessoost)
head [hed] pea
headmaster [‘hedma:sta] kooli direktor
(Inglismaal)
health [hel6] 2 tervis
healthy [‘helBi] 2 terve
hear [hio], heard [ho:d], heard kuulma
heard [ha:d] vf. hear
heart [ha:t] siida
heat - [hi:t] kiitma
heating [’hi:tip] kiitmine
central heating keskkiite

ninaratik,

hanged, hanged

raske

(vilja)loikus; vilja

had omama
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heavy [‘hevi] raske

held [held] vZ. held

help [help] aitama; abi
help yourself to ...
(toitu)

Hemingway [‘hemipwei]

hen [hen] kana

her [ha:] (r6hufa [ho]) teda; temale
(naissoost); tema (oma), oma (nais-

votke endale

$00St)

here [hia] siin

hero [‘hierou] 2 kangelane; mitm.
heroes

hide [haid], hid [hid], hidden [‘hidn]
peitma

high [hai] korgel, korgele; korge

hill [hil] kiingas

hillside ['hilsaid] kiinka- voi mdendlvak

him [him] teda; temale (meessoost)

himself [him’self] tema ise; end (mees-
500st)

hire [‘haie] palkama, iiiirima

hiring-market [‘haieripma:kit] sulaste
laat

his [hiz] tema (oma), oma (meessoost)

history [‘histori] ajalugu

hold [hould], held [held], held hoidma,
pidama

hole [houl] auk

holiday [‘holid(e)i] piiha
summer holidays suvine vaheaeg

home [houm] kodu; koju
at home kodus

homework [‘houmwa:k] kodused iiles-
anded
I do my homework ma teen oma
koduseid {ilesandeid

hope [houp] lootma; lootus

horse [ho:s] hobune

hospital [‘hospitl] haigla

hostel [hostl] internaat

hot [hot] kuum, palav

hotel [hou’tel] hotell, voorastemaja

hour [‘aus] tund :

house [haus] maja (mifm. houses
["hauziz])

housecraft [‘hauskrazft] kodundus
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housework [‘hauswa:k] majapidamis-
t60
how [hau] kui; kuidas
how many kui palju (nimisdnaga
mitmuses)
how much kui palju (nimisonage
ainsuses)
human [‘hju:men] 11 inimlik; inim-
humour [‘hju:ma] 3 huumor
hundred [’handrid] sada
hundredth ["handridd] sajas
hung [hap] vf. hang I
hunger [‘hapge] 15 nilg
hungry [‘hagygri] niljane
hunt [hant] 11 kiittima, jahil kiima
hurry [‘hari] kiirustama; Kkiirus
I am in a hurry mul on kiire
hurt [he:t], hurt, hurt vigastama, hai-
get tegema
husband {’hazbond] abikaasa (mees)
hut [hat] onn, hurtsik

I [ai] mina

ice [ais] jai

it [if] kui; kas

ill [il] haige

illness. [’ilnis] 3 haigus

important [im’po:t(s)nt] tahtis

impossible [im’posibl] 14 vdimatu

in [in] sees, -s (seesiifl.); sisse, -sse
(sisseiitl.)

income [‘inkom] tulu, sissetulek

independence [indi‘pend(o)ns] 5 soltu-
matus

Indian [’indion] india; indiaanlane

indirect [indi’rekt] kaudne
indirect speech [‘indirekt ’spi:tf]
kaudne kone

industrial [in’dastrisl] toostuslik, toos-
tus- -

industry [‘indestri] t66stus

information [info’meif(a)n] informat-
sioon

ink [igk] tint

inkpot [“ipkpot] tindipott
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inside [‘in’said] seespool, seestpoolt
instead of [in’sted ov] asemel, asemele
intend [in’tend] kavatsema
interested [‘intristid] huvitatud
to be interested (in) huvitatud
olema (millestki)
interesting ['intristin] huvitav

* international [into’neefonel] rahvusva-

heline
interrogative [inta’rogotiv] kiisiv

- interval [“intevel] vaheaeg, vahetund

into ['intw:] (réhuta [inta], [intu]) sisse,
-sse (sisseiitl.)

invite [in‘vait] (kiilla) kutsuma

Ireland [“aislond] Iirimaa

Irish [‘aiorif] iiri

iron [‘aien] raud; triikraud; triikima

island [‘ailond] saar’

Italy [’itoli] Itaalia

its [its] tema (oma), oma (asjade ja
loomade kohta)

is [iz] (ta) on; vf. be

J

jacket [‘dzeekit] kuub, jakk

Jamaica [dz(e)’meiko]

January ['dzeenjueri] jaanuar

jam [dzem] keedis, dZemm

jealous [‘dzelos] 6 armukade

Jean [dzi:n]

Jerome [dzo’roum]

Joe [dzou]

John [dzon]

join [dzoin] iihinema;
(iihingusse) astuma
join hands iiksteisel
votma

jump [dzamp] hiippama, kargama

July juuli(kuu)

June [dzu:n] juuni(kuu)

ithendama;

katest kinni

K

Kazakhstan [ka:za:k’sta:n]
kid [kid] kitsetall
kill [kil] tapma

kilogram(me) [‘kilograem] kilogramm

kilometre [‘kilomi:to] 9 kilomeeter

kind [kaind] heasiidamlik, lahke

kindergarten [kindaga:tn] 1 lasteaed

king [kip] kuningas

kiss (kis] 11 suudlema

kitchen [’kitfin] kook

kite fkait] tuulelohe

kitten [’kitn] kassipoeg

knew [nju:] vf. know

knife [naif] nuga, mitm. knives [naivz]

knock [nok] koputus; koputama

know [nou], knew [nju:], known [noun]
teadma, tundma ¢

Komsomol [‘komsomol] Komsomol

kopeck [koupek] kopikas

Kremlin [‘kremlin] Kreml

E

laboratory [’leeb (s)rot(a)ri] laboratoo-
rium

labyrinth [‘laebirin®] labiirint

laid [leid] vf. lay

lain [lein] vi. lie

lake [leik] jarv

lamp [leemp] lamp

land [leend] maa

language [leeggwidz] keel

lantern [‘leenton] latern

large [la:dz] 8 suur

Larrabee [/leerobi:]

last I [la:st] viimane; mésdunud
last night eile ohtul; eile 66sel
at last I6puks

last II [la:st] kestma

late [leit] hilja; hiline
to be late for school kooli hilinema

laugh [la:f] naerma :

launch [lo:ntf] 9 vilja saatma; vette
laskma; heitma, viskama

laundry [‘lo:ndri] 10 pesumaja

lay [lei], laid [leid], laid panema, ase-
tama
lay the table lauda katma

- lay [lei] ot. lie

lazy [“leizi] laisk
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leader ['li:da] juht
leaf [li:f] leht, mitm. leaves
league [lizg] liit, liiga
Young Communist League Kommu-
nistlik Noorsooiihing
learn [la:n] oppima
I learned to skate Oppisin uisutama
leave [li:v], left [left], left jitma; lah-
kuma (kusagilt)
leaves [li:vz] lehed; of. leaf
lecture [‘lektfa] loeng
left I [left] vt. leave
feft Il [left] vasak
lesson [‘lesn] oppetund
let [let] laskma
© let us be olgem
let us go mingem, liheme
letter ['lets] (kirja)tdht; kiri
liberation [liba'reif(a)n] 11 vabasta-
mine
library [‘laibreri] raamatukogu
lie I [lai], lay [lei], lain [lein] lamama,
lebama
lie 11 [lai] vale; valetama
life [laif] elu
life-boat [‘laifbout] péaistepaat
light I [lait] valgus; valge; siiiitama;
valgustama
light Il [lait] 3 kerge
like 1 [laik] armastama
I like that book Mulle meeldib see
raamat
like Il [laik] nagu; sarnane, taoline
line [lain] joon; rida
lion [laian] lovi
listen ['lisn] (to) kuulama (midagi)
literature [lit(e)ritfa] kirjandus
little ['lit]] vaike; viahe
a little natuke
live [liv] elama
long live elagu!
Liverpool [livapu:l]
living-room [livigrum] elutuba
lock [lok] lukk; lukustama
London [‘landan] London
lonely ['lounli] iiksildane
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long [log] pikk; kaua
long live elagu!
look [luk] (at) (midagi) vaatama
look for otsima
look like vilja ndgema nagu
look nice kena vilja nigema
look up a word séna (sénastikust})
otsima
looking-glass [‘lukingla:s] peegel
lose [lu:z], lost [lost], lost kaotama
lost [lost] vt. lose
lots of [lots av] palju
loud [laud] kovasti, valjusti
love [lav] armastama; armastus
fall in love (with) 10 armuma (kel-
lessegi)
low [lou] madal
lunch [lantf] keskpdeva-eine
lunchroom [‘lantfrum] einelaud, so6gi-
saal

M

machine [mo’fi:n] masin

mad [maed] hull

made [meid] vf. make
made them laugh pani nad naerma

maize [meiz] mais

make [meik], made [meid], made tege-
ma

man [meen] mees, mitm. men [men]

manual [‘menjusli]
manual training [‘treinip] t666petus,
kasitoo

many [‘meni] palju (nimisénaga mit-
muses)
how many kui palju, mitu

map [meep] maakaart

March [ma:tf] marts

mark [ma:k] hinne

market ['ma:kit] turg
in the market turul

marry [‘meeri] abielluma
get married 10 abielluma

Mars [ma:z] Mars

match [meetf] voistlus, kohtumine,
mats



mate [meit] kapteni abi, tiiiirimees

math [mee0] = mathematics

‘mathematical [mee8o'mactikl] 14 mate-
maatiline, matemaatika-

mathematics [mee0s’meetiks] matemaa-
tika

. matter ['meeto] asi, aine, asjaolu

What is the matter with you? Mis

teil viga on?

- May [mei] mai(kuu)

may [mei] tohin, tohid jne; voin, void
jne. (véimaluse valjendamiseks)

mayor [mes] linnapea X

me [mi:] (r6huta [mi]) mind; mulle

meal [mi:l] s6ogiaeg, s6o6k

mean [mi:n], meant [ment] meant
tdhendama

meaning [‘mi:nin] tihendus

measure [‘meze] 15 mootma; maoot

meat [mi:t] liha

mechanization [mekanai’zeif(a)n] 14
mehhaniseerimine

.medicine [‘medsin] (arsti)rohi

meet [mi:t], met [met], met kohtuma

meeting [‘mi:tig] koosolek

member [‘memba] liige

men [men] mehed, vf. man

merrily [‘merili] roomsalt

merry [‘meri] roomus

merry-go-round [‘merigo(u)raund] ka-
russell

met [met] vf. meet

metre [‘mi:ta] meeter

middle [‘midl] keskkoht, keskpaik
in the middle of keset

milk [milk] piim; liipsma

million [‘miljen] miljon

mine [main] kaevandus

minus [‘mainas] 9 miinus

minute [‘minit] minut

mistake [mis’teik] 8 viga
by mistake 8 eksikombel

mister [‘mists] harra

model [‘modl] eeskuju, niidis

moment [‘moumant] moment, hetk

Monday [‘mandi] esmaspéey

money [‘mani] raha

monitor [‘monite] klassivanem, riihma-
vanem

monkey [‘magki] ahv

month [man6] kuu (aeg)

moon [mu:n] kuu (taevakeha)

more [mo:] rohkem, enam (keskvorre
sonadest much ja many)

morning [‘mo:nin] hommik

most [moust] koige rohkem, kbige
enam (dlivorre sonadest much ja
many); enamik

mother [‘mado] ema

motor [‘mouts] mootor

mountain [‘mauntin] magi

mouth [mauf] suu

move [mu:v]liikuma; liigutama; kolima

movement [‘mu:vmont] 16 liikumine

Mr. = mister ['misto] hirra

Mrs. ['misiz] 4 proua

much [matf] palju (nimisénaga ainsu-
ses)
very much viga
how much kui palju

museum [mju(:)’ziom] muuseum

mushroom [‘mafrum] 1 seen

music [‘mju:zik] muusika

musical  ['mju:zik(s)1]
muusikaline

must [mast] (rOhuta [mast]) pean, pead
jne.

my [mai] minu, oma

myself [mai’self] (mina) ise, end

musikaalne,

N

nail [neil] nael
name [neim] nimi; nimetama
narrow [‘neerou] kitsas
nature [‘neitfs] loodus
naughty ['no:ti] ulakas, paha, iileannetu
near [nio] ldhedal, liahedale
nearer and nearer ikka lahemale
necessary [‘nesis(o)ri] vajalik
neck [nek] kael
need [ni:d] vajama
needle ['ni:dl] noel
negative [‘negativ] eitav

159



Negro ['ni:grou] neeger; neegri-, nee-
ger-, mitm. Negroes
neighbour [‘neiba] naaber
nervous [‘ne:vas] nérviline
nest [nest] pesa
net [net] vork
never [‘neve] ei kunagi
new [nju:] uus
New York [nju:’jo:k]’
news [nju:z] 14 uudis(ed), teade
newspaper [‘nju:speipa] ajaleht
Newton [‘nju:tn]
next [nekst] jargmine
nice [nais] kena, ilus
night [nait] 60, ohtu
at night G606sel
all night kogu 66
say good night head 60d {itlema
tonight tdna ohtul
nine [nain] iiheksa

nineteen [‘nain’ti:n] iiheksateistkiim-
mend
nineteenth  [‘nain’ti:n6] iiheksateist-
kiimnes

ninetieth ['naintii0] iiheksakiimnes
ninety [‘nainti] iiheksakiimmend
ninth [nain6] iiheksas
no [nou] ei, mitte
no one [‘nouwan] ei keegi
Nobel [nou’bel]
nobody [‘noubadi] ei keegi
noise [noiz] miira, lirm, kira
noiselessly [‘noizlisli] karatult, vaikselt
north [no:6] pohi (ilmakaar)
in the north pohjas
nose [nouz] nina
not [not] ei, mitte
note [nout] sedel, kiri, tidht
notes markmed
nothing ['nafip] ei midagi
noun [naun] nimisona
November [na’vemba] november
now [nau] niiiid
novel [nov(s)l] 11 romaan
number [‘nambs] number, arv
nut [nat] pahkel
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o! [ou] oh!, ah!
oak [ouk] 6 tamm (puu)
obey [o’bei] 13 (sdna) kuulama
occupy [‘okjupai] enda alla votma, oku-
peerima
ocean [‘ouf(s)n] ookean
October [ok’touba] oktoober
of [ov] (rohuta [av]) eessGna omastava
kddnde vdiljendamiseks
off [o(:)f] dra, eemale; -1t, pealt; -st
office [’ofis] kontor, kabinet
officer [‘ofiso] ohvitser
often [0(:)in] sageli
oh! [ou] oh!, ah!
oil [0il] 10 oli
old [Yould] vana
Oliver [‘oliva]
on [on] peal, peale; -I, -le; edasi
once [wans] kord, iikskord, kunagi
at once otsekohe, korraga
one [wan] iiks
one of the ducklings iiks pardipoe-
gadest
one of us iiks meist
only [‘ounli] ainult; ainuke
open [‘oupn] avama; avatud,;
lahtine
opposite [‘opazit] vastand; vastas
oppression [o'pref(9)n] 16 rohumine
or [0:] voi, ehk; muidu
oral [‘o:r(9)l] suuline
order [0:de] kord; tellima
put in order korrastama
put the classroom in order klassi
korrastama
out of order korrast ara
organization [0:gonai’zeif (9)n]
nisatsioon
organize [’o:gonaiz] organiseerima
organizer [’o0:genaiza] organiseerija
other [A80] teine, muu
our [‘aus] meie (oma), oma
out [aut] vilja, viljas
out of the house majast vilja
outdoor [‘autdo:] 11 vabachu-, vilis-

lahti,

orga-



outside [‘aut’said] véljaspool, viljas-
poolt

over [‘ouve] moddas; iile, kohal

- own [oun] 2 oma, enda (koos omastava
asesénaga)

owner [‘ouna] 13 omanik
oxygen ['oksidz(e)n] 9 hapnik

P

pack [peek] pakkima
page [peidz] lehekiilg
paid [peid] vf. pay
pain [pein] 7 valu
paint [peint] maalima; virvima; virv
painter [‘peints] 16 maalikunstnik
painting [‘peintin] 16 maal
pair [pea] paar
palace ['peelis] palee, loss
paper [‘peipa] paber
parcel [‘pa:sl] 8 pakk
parents [‘pear(a)nts] (lapse) vanemad
Paris ['paeris]
park [pa:k] park
part [pa:t] osa
take part (in) osa voima (millestki)
party I [‘pa:ti] partei
party Il [’pa:ti] peodhtu
pass [pa:s] modduma; ulatama
past [pa:st] minevik; moodas, modda
Past Continuous [‘pa:st ken’tinjuas]
kestev minevik ¢
Past Indefinite [’past in’definit]liht-
minevik
Past Perfect [’pa:st’pa:fikt] -enne-
minevik g
pat [peet] patsutama
patriotic [peetri‘otik] 5 isamaaline, isa-
maa-
the Great Patriotic War Suur Isa-
maasoda :
pavement [‘peivmont] 12 konnitee
pay I [pei], paid [peid], paid maksma,
tasuma
pay Il [pei] 10 tasu, palk
peace [pi:s] rahu

pear [peo] pirn
peel [pi:l] koorima
pen [pen] sulg
fountain-pen tiitesulepea
pencil [“pens(i)l] pliiats
pencil-box [‘pens(i)lboks] pinal
people [’pi:pl] inimesed; rahvas
perhaps [pa’heeps] voib-olla
person ['pa:sn] isik; poore
physical [“fizik(o)1] kehaline
physical education kehaline kasvatus.
physics [‘fiziks] fiilisika
piano [’pjeenou] klaver, pianiino
Picasso [pi‘ka:sou]
pick {pik] korjama, noppima
picture [’piktfa] pilt
in the picture pildil
pie [pai] pirukas
piece [pi:s] tiikk
pig [pig] siga
pillow [’pilou] padi
pine [pain] 1 mind (puu)
Pinkney [’pinkni]
pioneer [paio’nia] pioneer
pipe [paip] piip
place [pleis] koht; asetama, panema
in place of asemel
take the place of aset tditma
to my place minu juurde, minu poole
take place aset leidma, toimuma
plan [pleen] kava, plaan; plaanima,
plaanitsema, kavatsema
planet [‘pleenit] 9 planeet
plant [pla:nt] istutama; taim
plate [pleit] taldrik
platferm [‘pleetfo:m] jaamaesine, plat-
vorm
play [plei] méingima; ndidend
pleasant [‘plez(9)nt] monus
please [pli:z] palun
plenty [‘plenti] (of) rohkesti, palju
plum [plam] ploom
plural [“pluarsl] mitmus
plus [plas] 14 pluss
pocket [‘pokit] tasku
pole Tpoul] 9 poolus
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police [po’lizs] politsei, politseinikud
police-station 4 politseijaoskond

policeman [po’li:sman] politseinik

political [po’litik(2)1] poliitiline

poor [pus] vaene

population [popju’leif(a)n] elanikkond

porridge [‘poridz] puder

portrait [po:trit] portree

possible [posibl] 6 voimalik

post [poust] posti panema

postman [‘poustmoan] kirjakandja

post-office [‘poustofis] postkontor

pot [pot] pada, pott

pound [paund] nael(sterling) (rahaiihik
Inglismaal)

pour [po:] valama, kallama

potato [po’teitou] kartul, mitm. pota-
toes

power [‘paus] v6im; joud, energia

power-station [‘paussteif(s)n] -elektri-
jaam

practice [’preektis] praktika

praise [preiz] kiitma

prepare f{pri‘pes] valmistama

preposition  [prepa’zif (o) n]
prepositsioon ;

present [‘preznt] olevik; kohalolev
Present Continuous [‘preznt kon’tin-
juas] kestev olevik
Present Indefinite [‘preznt in’definit]
lihtolevik
Present Perfect [’preznt’pa:fikt] tdis-
minevik

present [‘preznt] kink, kingitus

press [pres] pressima

pretty [priti] kena, kaunis, nigus

prevent [pri‘vent] 12 &ra hoidma, takis-
tama

price [prais] hind

priest [pri:st] preester, vaimulik

prince [prins] prints

prison [’prizn] vangla

prisoner [‘prizns] vang

prize [praiz] 2 auhind

problem [’problim] probleem, (mate-
maatika) iilesanne

produce [pro’dju:s] tootma

eessona,
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production [pro’dakf(s)n] 14 toofmine;
toodang

pregram(me) [‘prougreem] programm

promise [‘promis] lubama, tootama

prenoun [‘prounaun] asesona

protest [‘proutest] 16 protest

proud [praud] (of) uhke (kellelegi, mil-
lelegi)

proverb [‘prova(:)b] vanasdna

public [‘pablik] iihiskondlik; publik

publish ['pablif] 11 (triikis) avaldama

pull [pul] tombama

punish [’panif] karistama

pupil ['pju:p(i)1] dpilane

push [puf] téukama, liikkama

put [put], put [put], put panema
put on (selga, jalga, kitte, pihe)
panema
put off edasi liikkama

puzzle ['pazl] maistatus

Q

quarrel ['kwor(a)l] 3 tiili; tiilitsema
quarter [’kwo:ta] veerand

question [‘kwestf(a)n] kiisimus
quickly [‘kwikli] kiiresti

quiet [‘kwaiot] 6 vaikne, rahulik
quite [kwait] paris, iisna

R

radio set [‘reidiou set] raadioaparaat

railway [reilwei] raudtee

rain [rein] vihm; (vihma) sadama
it begins to rain vihma hakkab
sadama

raincoat [‘reinkout] vihmamantel

rainy [‘reini] vihmane

raise [reiz] 16 tostma

ran [ren] vf. run

rat [reet] rott

reach [ri:tf] kohale joudma
we reached the schoolhouse me
joudsime koolimajja

read [ri:d], read [red], read [red] lu-
gema



reader ['ri:de] lugeja

reading ['ri:dig] lugemine

ready [‘redi] valmis

really ['riali] toesti, tdepoolest

reap [ri:p] 8 (vilja) loikama

receive [ri’si:v] vastu votma
recognize [‘rekognaiz] 7 dra tundma
record [‘reko:d] rekord

red [red] punane

refuse [ri‘fju:z] 6 keelduma

. remember [ri’‘membo] mailetama

remain [ri’mein] 7 jdama

rent [rent] {ifir

repair [ri’pes] parandama

repair-shop [ri’peafop] 13 parandustdo-
koda

report [ri’‘po:t] (kooli)tunnistus

republic [ri’pablik] vabariik

rest [rest] puhkama; puhkus
we had a good rest me puhkasime
hasti

return [ri'to:n] tagasi tulema; tagas-
tama

revolution [reve’lu:f(e)n] revolutsioon

rhyme [raim] véarss, riim

rich [ritf] rikas

rid [rid]
get rid (of) (millestki) lahti saama

ridden of. ride

riddle [‘ridl] moistatus

ride [raid], rode [roud], ridden [’ridn]
soitma, ratsutama

right [rait] parem(poolne); Gige; digus
all right hiival pole vigal

ring [rig), rang [reep], rung [ray] heli-
sema; helistama
ring up (somebody) (kellelegi) helis-
tama

ripe [raip] kiips, valmis

rise [raiz], rose [rouz],
tousma

river {’riva] jogi

road [roud] tee

rocket [’rokit] rakett

rode [roud] vf. ride

roof [ru:f] katus

room [ru(:)m] tuba, ruum

risen [’rizn]

rope [roup] kois, noor

rose [rouz] roos

rouble [‘ru:bl] rubla

round [raund] ringi

ruin [ru(:)in] 16 varemed; hdving; ha-
vitama

rule [‘ru:l] reegel

ruler [‘ru:lo] joonlaud

run [ran], ran [reen], run [ran] jooksma

runner [‘rans] jooksja

Russian ['raf(a)n] vene keel; venelane;
vene

rye [rai] rukis

sad [seed] kurb

said [sed] vuf. say -

sail [seil] puri; purjetama; (laeva koh-
ta) soitma

same [seim], the same sama

sand [ssend] liiv

sang [ssey] vt sing

sanatorium [seena’to:riam] sanatoorium

Saroyan [saro’jan]

sat [seet] vf. sit

Saturday [’seetodi] laupdev

saucepan [’so:span] kastrul

sausage [’sosidz] vorst

save [seiv] pddstma

saw [so:] vf. see

saw [so:] saag

say [sei], said [sed], said [sed]iitlema
he says [sez] ta fiitleb

scarf [ska:f] kaelasall

school [sku:l] kool
at school koolis
to school kooli

schoolmate [’sku:lmeit]
koolivend

science [’saions] loodusteadus, teadus

scientist [’saiontist] teadlane

scissors [’sizaz] kdarid

Scotland [’skotlond] Sotimaa

sea [si:] meri

search [so:tf] 6 14bi otsima; labiotsi-
mine

12 kooliode,
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season [’si:zn] aastaaeg; hooaeg
seat [si:t] iste, istekoht
second [“sek(o)nd] teine
secondary [’sek (o) nd (a)ri]
secondary school keskkool
secret [“si:krit] 2 saladus: salajane
see [si:], saw [so:], seen [si:n] ndgema
seize [si:z] haarama
seldom [‘seldom] harva
sell [sel], sold [sold], sold miiiima
send [send], sent [sent], sent saatma
sentence [‘sentons] lause
September [sap’temba] september
servant [’sa:v(e)nt] teenija
set [set], set, set piistitama, asetama,
panema
seven [‘sevn] seitse

seventeen [‘sevn’ti:n] seitseteistkiim-
mend :

seventeenth [’sevn’ti:nf] seitsmeteist-
kiimnes

seventieth [’sevntiif] seitsmekiimnes

seventy [‘sevnti] seitsekiimmend

several [’sevr(s)l] mitu

sew [sou], sewed [soud], sewn [soun]
omblema :

sewing-machine [“souinmofi:n] 6mblus-
masin
shake [feik], shook [fuk],
['feikn] raputama

shall [fel] (rohuta [fa1]) abitegusdna
tuleviku moodustamisel

sharp. [fa:p] 7 terav

she [fi:] (rOhuta [fi]) tema (naissoost)

sheep [[fi:p] lammas; mitm. sheep

sheet [fi:t] poogen; voodilina

shelf [felf] riiul, mitm. shelves [felvz]

shepherd [’fepad] lambakarjus, lambur

shine [fain], shone [fon], shone paistma
(pdikese kohta), sirama

ship [fip] laev

shirt [fo:t] sirk

shoe [fu:] king

shoemaker ["fu:meiko] kingsepp

shook [fuk] vt. shake

shop [fop] pood, kauplus; té6koda

shop-assistant ["Jopesistont] miiiija

shaken
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shopping [/fopin] ostude tegemire

shore [fo:] kallas

short [f5:t] lithike

should [fud]
I should like ma tahaksin

shoulder [’foulda] olg (ola)

shout [faut] hiiiidma, karjuma; karje

show [fou] niitus

show [fou], showed
[foun] niitama

shut [fat], shut, shut sulgema; suletud

sick [sik] haige, merehaige

sickle [’sikl] sirp

side [said] kiilg, pool

sight [sait] vaatepilt, vaade

signal [’sign(e)l] 14 signaal

silence [“sailons] vaikus

silk [silk] siid

silver [“silvol hobe

simple {‘simpl] 2 lihtne

since [sins] sest saadik kui

sing [sip], sang [saep)], sung
laulma

singular [’singjuls] ainsus

sister [’sista] ode

sit [sit], sat [seet], sat istuma
sit down [’sit’daun] istet
istuma

site [sait] 5 ehitusplats; asukoht

six {siks] kuus

sixteen [’siks’ti:n] kuusteistkiimmend

sixteenth ([’siks’ti:nf] kuueteistkiimnes

sixtieth [’sikstii] kuuekiimnes

sixth [siksf] kuues

sixty [’siksti] kuuskiimmend

skate [skeit] uisutama

skater [’skeito] uisutaja

skates [skeits] uisud

skating [’skeitip] uisutamine

skating-rink [’skeitinripk] liuvili, uisu-
tee

ski [ski:] suusatama; suusk

skier [’ski(:)a] suusataja

[foud], shown

[sap]

votma;

" skiing [’ski:ip] suusatamine

skin [skin] nahk
skirt [ska:f] seelik
sky [skai] taevas



steep [sli:p], slept [slept], slept magama

slipper [’slipa] 8 toaking, tuhvel

slogan [’slougen] loosung

slowly [“slouli] 4 aeglaselt

small [smo:l] viike

smell [smel] I6hnama; I6hn

smile [smail] 4 naeratama

Smith [smif]

smoke [smouk] suits; suitsema; suit-
setama :

snake [sneik] ndeluss

snow [snou] lumi; lund sadama

snow-flake [‘snoufleik] lumehelves, lu-
mekiibe

so (sou] nii

soap [soup] seep

soap-dish [’soupdif] seebialus

socialist [’soufslist] sotsialistlik

sock [sok] sokk

sofa [‘soufe] diivan

soft [soft] pehme

- sold [sould] vt. sell

soldier [’sould3a] sodur

solve [solv] 14 lahendama

some [sam] (rOhuta [som]) moni, mo-
ned, teatav hulk

somebody [‘sambodi] keegi (jaafavas
lauses)

something [’sam@in] miski, midagi

sometimes [’samtaimz] monikord

Sommerfield [‘somafi:ld]

son [san] poeg

song [sop] laul

soon [su:n] varsti
as soon as 2 niipea kui

sore [so:] valus

sorry [’sori]
I am sorry mul on kahju

sound [saund] hdil, heli

soup [su:p] supp

south [sauf] [6una (ilmakaar)
in the south 15unas

Soviet [’souvjet] néukogude
Soviet Union Noukogude Liit

sow ([sou], sowed [soud], sown [soun]
8 kiilvama

11 English IX

space [speis] ruum, maailmaruum, kos-
mos
outer space kosmos
spaceship [’speisfip] kosmoselaev
Spain [spein] 11 Hispaania
speak [spi:k], spoke [spouk], spoken
[’spoukn] rdikima, konelema
speaker [’spi:ke] koneleja
speech [spi:tf] kone
spend [spend], spent
veetma; kulutama
spoke [spouk] vf. speak
spoon [spu:n] lusikas
sport [spo:t] sport
sportsman [’spo:tsman] sportlane, mitm.
sportsmen [“spo:tsmon)]
spread [spred], spread, spread 16 le-
vima :
spring [sprip] kevad
sputnik [’sputnik] sputnik
spy-glass [’spaigla:s] kiiker, pikksilm
square [skwea] viljak {
stadium [’steidiom] 12 staadion
stamp [steemp] kirjamark
stand [stend], stood [stud], stood
seisma
stand up piisti tousma
standard ['steendsd] standard
living standard elatustase
star [sta:] tdht, viisnurk
start [sta:t] liikuma hakkama, startima,
teele asuma; kidivitama; teeleminek

[spent], spent

- starve [sta:v] ndlgima

state [steit] 5 riik
state farm 5 sovhoos
station [’steif(e)n] jaam
stay [stei] jadma, peatuma
steal [sti:l], stole [stoul],
[’stoulon] varastama
stick [stik] kepp, pulk
still [stil] veel, ikka veel; siiski
stocking [’stokiy] ‘sukk
stole [stoul] vf. steal
stolen [’stoulon] vf. steal
stone [stoun] kivi
stony [’stouni] 4 kivine
stood [stud] v#. stand

stolen
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stop [stop] peatama; peatuma; katkes-
tama; peatus

storm [sto:m] torm

story [’sto:ri] jutt, lugu

stove [stouv] ahi 4

straight [streit] 12 otse, sirg

strange [streindz] imelik

strangely [’streindzli] 2 imelikult

stranger [’streindzs] vooras

strawberry [’stro:b(e)ri] maasikas

street [stri:t] tdnav

strike [straik], struck [strak],
166ma

struck

strong [strop] tugev

Strongfort [’stropfo:t]

struggle [’stragl] voitlema; rabelema;
voitlus

student [’stju:d(e)nt] iiliopilane

studies [’stadiz] Opingud

studio [’stju:diou] 16 stuudlo

study [’stadi] oppima

stumble [’stambl] komistama

subject [’sabdzikt] Sppeaine

succeed [sa’ksi:d] edu saavutama

successful [sok’sesful] 13 edukas, me-
nukas

such [satf] niisugune

suddenly [’sadnli] akki

sugar [’fuga] suhkur

suit [sju:t] tlikond

sum [sam] 2 summa

summer [’sama] suvi

sun [san] pdike

sunburnt [’sanba:nt] 1 pievitunud

Sunday [’sandi] piithapdev

sung [say] vf. sing

sunny [’sani] 1 péikesepaisteline

supper [’sapa] ohtusodk

sure [fue] kindel, veendunud

surface [’sa:fis] 9 pind (pinna), vilis-
pind

surprise [so’praiz] iillatus; tillatama

surprised [so’praizd] iillatunud

surround [so’raund] iimbritsema

swam [sweem] vf. swim

swan [swon] luik
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sweep [swi:p],
piihkima
sweet [swi:t] magus
swim [swim], swam
{[swam] ujuma
swing [swip] kiik
sword [so:d] mook

swept [swept], swept

[sweem], swum

T

table [‘teibl] laud; tabel

take [teik], took [tuk], taken [‘teikan]}
votma; viima :
take off (seljast, jalast, peast)
votma

taken [‘teiken] vf. take

talk [to:k] vestlema, juttu ajama

tall [to:l] (kasvult) korge

taught [to:t] vf. teach

teach [ti:tf], taught [to:t], taught Gpe-
tama

teacher [‘ti:tfo] Opetaja

tear [tio] pisar

technical [‘teknikl] 5 tehnika-, tehni-
line

telescope [‘teliskoup] 9 teleskoop

television set {[teli’viz(o)n set]
viisor

 watch television

tele-

televiisorit vaa-

tama
tell [tel], told [tould], told iitlema, réda-
kima; jutustama; kaskima

temperature [‘temp(a)ritfa] 9 tempera-
tuur

ten [ten] kiimme

tennis [‘tenis] tennis

tense [tens] (tegusona) aeg

tent [tent] telk

tenth [tend] kiimnes

term [to:m] semester, poolaasta (koo-
lis) :

test-paper [‘testpeipa] kontrolltéo

. text [tekst] tekst

textile [‘tekstail] tekstiil-

than [deen] (rohuta [Sen]) kui (kesk-
vordega)

thank [0aepk] tinama



that 1 [dzt] too, see seal; mitm. those
[Bouz]

that 11 [Seet] (r6huta [Sot]) mis, kes

that 111 [8eet] (rOhuta [Oat]) et

thaw [00:] sulama

the [3i:] (rohuta [8s, 8i])madrav artik-
kel

theatre [‘Qioto] teater

their [0eo] nende, oma

them [dem] (r6huta [Som]) neid; neile

then [Oen] siis

there [§eo] seal; sinna

these [di:z] vt. this

- they [0ei] nemad

thick [0ik] paks

thief [0i:f] varas

thin [0in] Ghuke, kohn; hore

thing [0ip] asi, ese

think [igk], thought [8a:t], thought
motlema

third [02:d] kolmas

thirteen [‘0a:ti:n] kolmteistkiimmend

thirteenth [709:/ti:n0] kolmeteistkiimnes

thirtieth [“0atii0] kolmekiimnes

thirty [“0a:ti] kolmkiimmend

this [dis] see, mitm. these [0i:z] need

those [Jouz] vut. that

though [Jou] kuigi, ehkki

thought [0o:t] vf. think

thousand [‘0auz(e)nd] 1 tuhat

three [Ori:] kolm

throat [Orout] kurk

through [0ru:] 1dbi, kaudu
all through April terve aprillikuu
labi

threw [Oru:] vf. throw

throw [Orou], threw
[@roun] viskama

thunder [‘0anda] 15 miirlstamine, kdu

thunderstorm [‘Oandosto:m] 1 aike

Thursday [’09:zdi] neljapdev

ticket [‘tikit] pilet

ticket-office [‘tikitofis] piletikassa

tie [tai] siduma; kaelaside

Tilda [‘tilda)]

till [til] kuni

[pru:] thrown

1*

time [taim] aeg; kord
be in time Gigel ajal (ilmuma, ko-
hal olema)
from time to time aeg-ajalt
at a time korraga
time-table [‘taimteibl] tunniplaan
tired [‘taied] védsinud
to [tu:] (rohuta [to, tul]) juurde; -le
(alaleiitl.), -sse
today [to’dei] tdna
together [to’gedo] koos, kokku, iihes
told [tould] vt. tell :
tour [tus] 1 ringreis, huvireis
walking tour ['wo:kintus] jalgsimatk
tomorrow [to’morou] homme
ton tan] 5 tonn
tonight [to’nait] tdna Shtul; tana o6sel
too [tu:] ka, samuti; liiga
took [tuk] vt. take
tool [tu:l] tooriist
tooth ["tu:0] hammas,
[ti:6]
top [top] tipp, ots
tops pealsed
touch [tatf] puudutama
towards [to:dz] poole, suunas
towel [‘tausl] kiteratt
town [taun] linn
toy [toi] 8 manguasi
toyshop ["toifop] 8 ménguasjade kaup-
lus
trace [treis] 15 jilgima; jélg
traffic [‘treefik] 12 liiklemine
train [trein] rong
tram [treem] tramm
translate [treens’leit] tolkima
transport [‘treenspo:t] transport
travel [treev(o)l] reisima, rdndama
tree [tri:] puu
tremble [‘trembl] 7 vérisema
trip [trip] retk, matk
trolley-bus [‘trolibas] 14 trollibuss
trouble [‘trabl] 6 tiili; tiilitama
trousers [‘trauzoz] piiksid
true [tru:] dige
truth [tru:0) 10 tode
try [trai] proovima, piiiidma

mitm. teeth
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Tuesday [‘tju:zdi] teisipiev
turn [to:n] pdorama; poédrduma
turn into (millekski) muutuma

turn on

gaasi jne.)
turning [to:niy] 4 pdore; korvalepdor-

duv tee :
TVset [ti‘viiset] = television set
twelfth [twelf0] kaheteistkiimnes
twelve [twelv] kaksteistkiimmend
twentieth [‘twentiif] kahekiimnes
twenty [‘twenti] kakskiimmend
two [tu:] kaks

sisse liilitama (valgust,

ugly [‘agli] inetu

umbrella [am’brels] 13 vihmavari

uncle [apkl] onu

under [‘ands] all; alla

understand [anda’steend], understood
[ando’stud], understood moistma, aru
saama

understood [ando’stud] vf. understand

underwear [‘andowes] (alus)pesu

undress [an’dres] lahti riietuma

unemployed [anim’ploid] t66tu, toota-
t66line

unhappy [an’heepi] onnetu

uniform [‘ju:nifo:m] vormiriietus

unite [ju(:)’nait] 6 dhinema; {thendama

university fjuni’va:siti] iilikool

until [an’til] kuni 3

up iiles, iileval
up and down iiles-alla

upper [‘Apo] iilemine

upstairs [‘ap’stesz] iilemisel korrusel,
iileval, iiles (trepist)

us [as] (rOhuta [os]) meid; meile

U.S.A. [/ju:es’ei] USA

use [ju:z] 3 kasutama, tarvitama

use [ju:s] 14 kasutamine, tarvitamine

useful [“ju:sful] kasulik

useless [‘ju:slis] 13 kasutu

U.S.S.R. [ju: eses’a:] NSVL

usually [‘ju:zueli] harilikult
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vase [va:z] vaas

vegetables [‘vedziteblz] juurvili, kddgi-
vili

verb [va:b] verb, tegusona

very [veri] vidga
very much viga; vidga palju

victory [viktori] voit

village [“vilidz] kiila

violet [’vaiolit] 15 kannike

violin [‘vaielin] viiul

virgin lands ['vo:dzin’leendz] 5 uudis-
maad

visit [‘vizit] kiilastama; kiilaskdik

vocabulary [vo’keebjulori] sonastik

voice [vois] haal

Volga [volgs]

w

wait [weit] (for) ootama (kedagi)

waitress [‘weitris] 13 ettekandja

wake [weik], woke [wouk], woken
[“woukn] drkama; &dratama

waken [“weikn] = awaken 15 drkama;
dratama

Wales [weilz] Wales

walk [wo:k] jalutama; jalutuskiik
go for a walk jalutama minema
walking tour [‘wo:kiptus] 1 jalgsi-
matk

wall [wo:l] sein, miiiir

want [wont] tahtma

war [wo:] soda
at war sojas

wardrobe [‘wo:droub] riidekapp

warm [wo:m] soe

wash [wof] pesema

washing ['wofin] pesu (pesemiseks
mddratud voi pesemisel olev)

waste [weist] 13 raiskama; raiskamine

watch [wotf] kdekell; jdlgima, valvama

water [‘wo:ta] vesi; kastma

- water colour 10 akvarell (maal)

wave [weiv] laine; lehvitama




way [wei] tee
the way out viljapéas
we [wi:] (rohuta [wi]) meie
wear [wea], wore [wo:], worn [wo:n]
kandma (riideid, prille jne.)
weather [“weda] ilm
Wednesday [‘wendzdi] kolmapaev
weed [wi:d] 1 rohima, umbrohi
week [wi:k] nddal
last week moddunud nédalal
weightless [‘weitlis] kaaluta
welcome [‘welkom] teretulnud;
tulemast {itlema
well [wel] hidsti; terve
well-known [wel’noun] hésti tuntud
went [went] vf. go
west [west] 1ads, ldédne-
wet [wet] marg
what [wot] mis, mida; missugune, mil-
line
What a pretty sight! Milline kena
vaatepilt!
wheat [wi:t] nisu
when [wen] kui; millal
where [wed] kus; kuhu
which [witf] mitmes, missugune; mis
(siduv asesona)

tere

while [wail] senikaua kui

white [wait] valge

who [hu:] kes

whole [houl] terve, kogu

whom [hu:m] keda

whose [hu:z] kelle (omastav kdane)

why [wai] misparast

wide [waid] lai, kaugeleulatuv

wife [waif] naine, abikaasa;
wives [waivz]

wild [waild] 15 metsik, mets-

will [wil] abitegusona tuleviku moo-
dustamisel

will [wil] tahe

win [win], won
voitma

wind [wind] tuul

window [‘windou] aken

winter [‘winta] talv

mitm.

[wan], won [wan]

wipe [waip] kustutama, éra pithkima

wish [wif] soov; soovima

with [wid] -ga (kaasaiitl.), kaasas
with us (meil) kaasas

without [wi’aut] ilma

woke [wouk] vf. wake

woman [‘wumon] naine, mitm. womer
[wimin]

wonderful
imeilus

wood [wud] mets; puu (materjal)

wooden [‘wudn] puu-

woollen [“wulin] villane

word [wo:d] sona

wore [wo:] vi. wear

work Twa:k] tootama

worker [‘wo:ko] tooline, tootaja

workroom [‘wo:krum] tootuba

world [wo:1d] maailm

worn [wo:n] vf. wear

worry [‘wari] (about) 10 (millegi pd-
rast) muretsema

"wandeful] suureparane,

worse [wa:s] halvem (keskuorre 50~
nast bad)

worst [wo:st] halvim (élivorre sonast)
bad)

would [wud]
you would like te tahaksite

wound [wu:nd] 11 haav

write [rait], wrote [rout], written ['ritn}:
kirjutama

writing-desk [‘raitiy desk] kirjutuslaud

written [‘ritn] vf. write, kirjalik

wrong [ron] 4 korrast ra, vaar, vale

wrote [rout] vf. write

yard [ja:d] ou

Y.C.L. ['wai si’el] = Young Commu--
nist League komsomol, Kommunist--
lik Noorsooiihing

year [jia] aasta
last year moddunud aastal
this year sel aastal




yellow [‘jelou] kollane

yes [jes] jah

: yesterday [‘jestadi] eile

you [ju:] (rbhuta [ju]) teie, sina

young f[jag] noor
Young Communist League Kommu-
nistlik Noorsooiihing

your [jo:] (rOhuta [jo]) teie (oma),
sinu, oma

yourself [jo:’self] (sina, teie) end;
(sina, teie) ise

youth [ju:0] 5 noorsugu; noorus; noo-
red

Z

Zoo [zu:] loomaaed




TABLES

I
Asesdnad
Isikulised Omastavad Enesekohased |
Kes? Mis? KedK';'eﬁi?d'? Kelle (mille) oma 1
14 me my (name) myself ;
2. you ou Kour (name) loursel!
he im is (name) imself
3. she her her (name) herself
it It its (name) itself
l. we us our (name) ourselves
2. you you your (name) yourselves i
3. they them their (name) themselves
1
Kiisivad ase- Ja mifrsdnad
who kes
whom keda
whose kelle (oma)
what mis, mida
what (book) missugune (raamat)
which (month) missugune, milline (kuu)
where kus; kuhu
when millal
kuidas

"b:'
w (books
how m (milk) )

how long
why

kui
kui kaua
miks

kui palju (raamatuid)
alju (piima)
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GLE

iii

BE WAS, WERE BEEN

Present Past "Future Future in the Past Present Past
Indefinite Indefinite Indefinite (He said that...) Perfect Perfect

I am I was I shall be I should be I have been I had been
You are You were You will be You would be You have been You had been
- He He He He He He %
She is She was She will be She } would be She has been She had been
It It It It It It

We are We were We shall be We should be We have been We had been
You are You were You will be You would be You have been You had been
They are They were They will be They would be They have been They had been

v
HAVE HAD HAD
Present Past Future Future in the Past Present Past

Indefinite Indefinite Indefinite (He said that ..)) Perfect Perfect

1 have I had I shall have I should have I have had I had had

You have You had You will have You would have You have had You had had
He He He e He He

She } has She ¢ had She » will have | She } would have Sthe has had She » had had
It It It It : I It

We have We had We -shall have We should hav We have had We had had
You have You had You will have You would have You have had You had had
They have They had They will have They would have They have had They had had




\Y
WORK WORKED WORKED

- Present Past Future Future in the Past |
Indefinite Indefinite Indefinite (He said that ...)

I work 1 worked 1 shall work 1 should work

You work You worked You will work You would work

He He : He He :

She works ISthe worked | She will work | She would work

It It It /

We work We worked We shall work We should work

You work You worked You will work You would work

They work They worked They will work They would work

Present Past Present Past

Continuous Continuous Perfect Perfect

I am working
You are working
He

She} is working
It '
We are working
You are working
They are working

I was working
You were working
He
She
1t
We were working
You were working
They were working

was working

1 have worked
You have worked
He
She } ‘has worked
It

We have worked
You have worked

" She

They have worked

I had worked
You had worked
He

had worked
It

We had worked
You had worked
They had worked
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Vi

WRITE WROTE WRITTEN

He

1 She }writes
It

He
She wrote
It

He
?he} will write
t

Present Past Future Future in the Past
Indefinite Indefinite Indefinite (He said that...)
, I write I wrote I shall write I should write
1 You write You wrote You will write You would write

He
She
It

would write

1 We write We wrote We shall write We should write
You write You wrote You will write You would write
They write They wrote They will write They would write

Present Past Present Past
Continuous Continuous Perfect Perfect

I am writing
You are writing
He

. She} is writing
11t

| We are writing

You are writing

| They are writing

I was writing

I have written

I had written

You were writing
He

She } was writing
It

We were writing
You were writing
They were writing

You have written
He
She
It
We have written
You have written
They have written

has written

You had written
He

had written
It

We had written
You had written
They had written




VI
QUESTIONS
i(g;s;v t}exé):ls. Alus Oeldis Sihitis Maédrused
The boy| is reading | a book in his room.
Is the boy reading | a book in his room?
Where is the boy reading | a book?
What is the boy reading in his room?
What is the boy doing?
Who is reading | a book in his room?
The girl| has written a letter.
Has | the girl written a letter?
What has | the girl written?
What has | the girl done?
Who has written | a letter?
Ella can speak English well
Can | Ella - speak English well?
How can | Flla speak English?
What
language | can | Ella speak well?
What can | Ella do?
Who can speak English well?
The man| reads the newspaper | after supper.
Does | the man| read the newspaper | after supper?
When does | the man| read the newspaper?
What does | the man| read after supper?
What does | the man| do?
Who reads the newspaper | after supper?
They went there yesterday.
Did | they go there yesterday? ¢
When did | they go there?
Where did | they go yesterday?
What did | they do yesterday?
Who went there yesterday?
i7%



VIII
KAUDNE KONE

1. Jutustav lause

—he had finished his work (varem
toimunud).
{he was tired.

he was writing a letter (samal
ajal toimuv).

'—he would soon leave the town

(hiljem toimuv).

He said that e

&

2. Kiisilause

——if | had finished my work.
kas

_{if I was tired.
it 1 was writing a letter.

——if 1 should soon leave the town.

a. He asked me —

—-when I had finished my work.
__fwhy I was tired.

1to whom I was writing a letter.
! __when I should leave the town.

b. He asked me—

3. Kisklause

He asked me to open the window.
palus
He asked me not to open the window.
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IX
TABLE OF IRREGULAR VERBS

Ebareeglipdraste tegusonade tabel

I pohivorm II pohivorm III pohivorm Tolge
Infinitive Past Past Translati
Indefinite Participle R
e
be was, were been olema
beat beat beaten - 166ma .
become became become saama (millekski)
begin : began begun alustama, algama
blow blew [u:] blown - puhuma :
break [ei] broke broken purustama
bring brought [o:] brought [o:] tooma
build [i] built [i] built [i] chitama
buy [ai] bought [o:] bought [o:] ostma
catch caught [o:] caught [o:] piiiidma
come came come tulema
cost cost cost maksma, vaart
olema
cut cut : cut loikama :
do [u:] did done [A] tegema, tegelema
drink drank drunk jooma
drive [ai] drove driven [i] ajama, soitma
eat ate [e] eaten sooma
fall fell fallen kukkuma
feel felt felt tundma
fight [ai] fought [a:] fought [o:] voitlema
find found . found leidma
fly flew [u:] flown [ou] lendama
forget forgot forgotten unustama
freeze froze frozen kiillmetama
get got got saama
give [i] gave given [i] andma
go went gone minema, kdima
grow grew [u:] grown [ou] kasvama; kasva-
tama
hang hung hung rippuma; riputama
have had had omama
hear heard [a:] heard [a:] kuulma
hide hid hidden peitma
hold held held hoidma, pidama
hurt hurt hurt haiget tegema voi
haiget saama
know - knew [ju:] known [ou] teadma, tundma
lay laid laid panema, asetama
leave left left jatma; lahkuma
let let let laskma
lie lay lain lamama; asuma
lose [u:] lost lost kaotama
make | made made tegema, valmistama
mean [i] meant [e] meant [e] tdhendama
meet met met kohtama
pay paid paid maksma, tasuma
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put [u]
read [i:]
ride
ring
rise

run

say

see

sell
send
set

sew [ou]
shake
shine
show [ou]
shut
sing

sit
sleep
sow [ou]
speak
spend
spread [e]
stand
steal
strike
sweep
swim
take
teach
tell

think
throw
understand
wake

wear

win

write

put [u]
read [e]
rode

rang

rose

ran

said [e]
saw

sold

sent

set

sewed [ou]
shook
shone
showed [ou]
shut

sang

sat

slept
sowed [ou]
spoke
spent
spread [e]
stood [u]
stole
struck
swept
swam
took
taught [0:]
told

thought [o:]
threw [u:]
understood
woke

wore

won [A]
wrote

put [u]
read [e]
ridden
rung
risen [i]
run

said [e]
seen

sold

sent

set

sewn [ou]
shaken
shone
shown [ou]
shut
sung

sat

slept
sown [ou]
spoken
spent
spread [e]
stood [u]
stolen
struck
swept
swum
taken
taught [o:]
told

thought [o:]
thrown [ou]
understood
woken
worn

won [A]
written

panema, seadma
lugema

soitma, ratsutama
helisema; helistama
tousma

jooksma

titlema

nagema

1 miiiima

saatma

ptistitama, asetama

omblema

raputama; varisema

paistma, sirama

naitama

sulgema

laulma

istuma

magama

kiilvama

konelema, radkima

veetma; kulutama

levima

seisma

varastama

l66ma, tabama

piithkima

ujuma

votma; viima

opetama

jutustama, iitlema;
kaskima

motlema, arvama

viskama

moistma, aru saama

arkama; dratama

(riiet seljas) kandma

voitma

kirjutama
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